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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

NMPEQYNPEXOEHUE

MpounTaiTe BCe npaBuna U MHCTPYKLMKM NO TexHuke GesomacHocTn. HecobniogeHne aTx mpaBun W MHCTPYKLMA NO
TeXHWke De30nacHOCT MOXeT MPUBECTU K MOPaXEHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, BO3TOPaHWio /MM APYrUM CepbesHbIM
TpaBmam. CoxpaHuTe BCe NpaBvmna U MHCTPYKLMM NO TeXHUKe 6e30MacHOCTY ANA fanbHeWLero MCNonb30BaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i
wskazowek moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub cigzkich zranien. Zachowa¢ wszystkie przepisy
bezpieczenstwa i wskazowki na przysziosc.

UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokyni miize zpusobit
zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro
pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. Neupostevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar
elektricnega toka, pozar in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii mze spdsobit
Uder elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny a instrukcie pre
mozné buduce pouzitie.
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D - EG Konformitétserklirung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine K55 18M bl den angefilhrten EU-Richtiinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
Bevollméchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine K55 18M bl plies with the EU directives quoted. The listed were used for design and construction. Empowered person for the
figuration of the technical d Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la presente que la machine K55 18M bl est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont ét¢ utilisés.
P pour I des iques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certrﬁchlamo chela macchina K55 18M bl & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.
ile per la comp della d ione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine K55 18M bl aan de vermelde EU-richtljnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de
samenstelling van de technische documenten: Mafefl AG

normen igde voor de

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maguina K55 18M bl cumple (as directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto dei disefio constructivo como de los procesos de
{abricacion. Ap do legal para la ilacién de la d ion técnica: Mafell AG

FIN - EY- i
Vakuutamme téten, ettd kone K55 18M bl vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja i on iimoitettuja
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilo: Mafell AG

S - EG Konformitetsforklaring
Viintygar harmed att maskinen K55 18M bl uppfyller angivna EU direktiv. De angivna dndes vid ktion och tillverkning.
Befullmaktigad for sammanstliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen K55 18M bl opfylder de angivede EU ktion og bygning er udfart int. de angivede standarder.
Person, der er befuldmeegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Cepruthnkar cootBeTcTBHA EC
HacToswmMm noaTeepxaaeM, YTo MaluHa K55 18M bl oteevaet Tp YKa3aHHBIX ANp EC. Mpu ] p pe: HOPMBI.
Y0NHOMOYEHHBIA NPEACTABUTENL NO COCTABNEHUIA TEXHUUECKOIA [okyMeHTauu: Mafell AG

PL Daklnracp zgodnosci UE
Ze K55 18M bl spefnia wy ionych dyrektyw UE. W trakcie ji urzadzeni przedstawione normy.
Pelnomocmk odpomedzralny za zestawienie dokumentacji technlczne] Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohla3ujeme, Ze stroj K55 18M bl spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladi zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj K55 18M bl ustreza im direktivam EU. Pri iji in izdetavi so leni nadteti di
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblaséeno podjetje: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode

Tymto potvrdzujeme, Ze stroj K55 18M bl zodpoveda uvedeny iciam EU. Pri projet a stavbe boli pouzité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG
2006/42/IEG EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN 12100, EN 847-1
2011/65/EU
K55 18M bl Art.-Nr.; 91B501, 91B502, 91B525
Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 05.12.2022

Ve S

Dipl-Ing. Matthias Krauss i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion




D - EG Konformitatserkl&rung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine KSS50 18M bl den angefiihrten EU-Richtiinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
Bevollméchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewnh confirm tha1 the machine KSS50 18M bi complies with the EU directives quoted. The listed were used for design and construction. Empowered person for the
ion of the techi Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine KSS50 18M bl est conf aux directives CE appli comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilisés.
Plénipotentiaires pour 'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina KSS50 18M bl & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella p ione € la cc ione sono state applicate le seguenti
norme. Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machlne KSS50 18M bl aan de vermelde EU-richtlijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde nommen toegepast. Gemachtigde voor
de liing van de i Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se certifica que la magquina KSS50 18M bl cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos

de fabricacion. Apoderado legal para la ilacion de la d ion técnica: Mafell AG
FIN - EY.
Vakuutamme téten, ettéd kone KSS50 18M bl vastaa maini EU-direktiivi ia. Sen suunnittelussa ja i on llettu luettel iimoitettu i

Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

$ - EG Konformitetsfrklaring
Viintygar hérmed att maskinen KSS50 18M bl uppfyller angivna EU direktiv. De angivna andes vid k ktion och fillverkning.
Befullméktigad for sammanstaliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklzring
Vi attesterer hermed, at maskinen KSS50 18M bl opfylder de angit EU-direktiver, k ktion og bygning er udfart iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Cepruchukat cooTeercTaua EC
Hacrosuwum noaTeepxaaem, Yto mMawuxa KSS50 18M bl y Avpextue EC. Mpu [ o
HOPMbI. YTONHC 7] no i AC uuu: Mafell AG

PL - Deklamcja zgodnosci UE
potwi e KSS50 18M bl spelnia wymagania wyszczegélnionych dyrektyw UE. W trakeie konstrukeji urzadzenia zastosowano przedstawione normy.
Pefnomacnik odpmedﬂalny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

€Z - PROHLASENI 0 SHODE
Timto pruhlaéu;eme. Ze stroj KSS50 18M bl spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za podklad( ida: Mafell AG

SLO - ESizjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj KSS50 18M bl ustreza deni ivam EU. Pri k¢ iji in izdelavi so uporablieni nasteti
Za sestavo tehnitne dokumentacije je pooblad¢eno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode
Tymo potvidzujeme, 7e stroj KSS50 18M bl zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouZité nomy uvedené v zozname. Osoba poverend vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG

2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 650141, EN 55014-2,
2014/30/EU EN 12100, EN 847-1

2011/65/EV

KSS50 18M bl Art-Nr. 91B601, 91B602, 91B603, 91B621, 91B623,

91B625, 91B648

Mafell AG
Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 05.12.2022

f.:'/r . 2/“-;«/

Dipl.-Ing. i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEQ Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
K 55 18M bl mit Art.-Nr. 91B501, 91B502, 91B525

KSS50 18M bl mit Art.-Nr. 91B601, 91B602, 91B603, 91B621, 91B623, 91B625, 91B648

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur Identifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C€

o
X
&

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fiir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgeréte
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung. Dies verringert das Risiko einer Verletzung.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, iberm&Riger Sonneneinstrahlung, Feuer, Frost,
Wasser und Feuchtigkeit.

Akkupacks vor Nasse schiitzen!

Akkupacks vor Feuer schiitzen!
Es besteht Explosionsgefahr!



2.3 Technische Daten
K 55 18M bl

Nennspannung
Sageblattdrehzahl im Leerlauf
Schnitttiefe 0°/30°/45°
Séageaggregat schwenkbar
Séageblattdurchmesser max./min.
Ségeblatt-Grundkdrperdicke
Werkzeug-Schnittbreite
Ségeblattaufnahmebohrung
Durchmesser Absaugstutzen
Gewicht mit Akku (ohne Parallelanschlag)
Abmessungen (B x L x H)

KSS50 18M bl

Nennspannung

Séageblattdrehzahl im Leerlauf

Schnitttiefe 0° /30° /45°

Sageaggregat schwenkbar
Séageblattdurchmesser max./min.
Ségeblatt-Grundkdrperdicke
Werkzeug-Schnittbreite
Sageblattaufnahmebohrung

Durchmesser Absaugstutzen

Gewicht mit Akku (ohne Parallelanschlag)
Abmessungen (B x L x H)

als Kapp-Sagesystem

Schnitttiefe 0° /30° /45°

Schnittlange bei 12/49,5 mm Werkstiickdicke
Gewicht mit Fiihrungseinrichtung und Akku
Abmessungen einschl. Fiihrungseinrichtung
(BxLxH)

2.4 Emissionen

Cordless Allicance System (=CAS) ist ein herstelllibergreifendes Akku-System.
Weitere Informationen erhalten Sie unter www.cordless-alliance-system.com

18 V=

4450 min-!

58 /56 /48 mm mm
0°-45°

168 /157 mm

1,2 mm

1,8 mm

20 mm

35 mm

4,3kg

234 x 330 x 258 mm

18V =

4450 min-!
58/56 /48 mm
0°-45°

168 /157 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

35 mm

4,3 kg

246 x 330 x 258 mm

52/50/42 mm
470/400 mm

5,7kg

257 x 751 x 258 mm

Die angegebenen Gerauschemissionen sind nach DIN EN 62841-1 und DIN EN 62841-2-5 gemessen worden
und kénnen zum Vergleich des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschatzung der

Belastung verwendet werden.



Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werksttick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehérschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241  Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841-1 und EN 62841-2-5 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea =90 dB (A)
Unsicherheit Kea =3 dB (A)
Schallleistungspegel Lwa= 101dB (A)
Unsicherheit Kwa =3 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde mit dem serienmaRig mitgelieferten Sageblatt durchgefiihrt.

2.4.2 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung ist kleiner als 2,5 m/s2.

2.5 Lieferumfang
Handkreissage K 55 18M bl komplett mit:

1 hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 168 mm, 24 Zéhne
1 Spaltkeil (Dicke 1,2 mm)

1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise*

1 Transportkasten

1 Spanebeutel

1 Ladegerat APS 18M bei Art.Nr. 91B501, 91B521, 91B525
2 Akku 18 M 99 LiHD bei Art.Nr. 91B501, 91B521, 91B525

Kapp-Sagesystem KSS50 18M bl komplett mit:

1 hartmetallbesticktes Kreissageblatt @ 168 mm, 32 Z&hne

1 Spaltkeil (Dicke 1,2 mm)

1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise"

1 Transportkasten

1 Ladegerat APS 18M bei Art.Nr. 91B601, 91B603, 91B621 oder 91B625
2 Akku 18 M 99 LiHD bei Art.Nr. 91B601, 91B603, 91B621 oder 91B625



2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr
Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und drfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

folgenden

- Obere feste Schutzhaube

- Untere bewegliche Schutzhaube
- GroRe Grundplatte

- Handgriffe

- Spaltkeil

- Schalteinrichtung und Bremse

- Absaugstutzen

2.7 BestimmungsgeméaRe Verwendung

Die K55 18M bl / KSS50 18M bl ist ausschlieRlich zum
Langs- und Querschneiden von Massivholz geeignet.

Plattenwerkstoffe wie Spanplatten, Tischlerplatten und
MDF-Platten kdnnen ebenfalls verarbeitet werden.

Auch die Verarbeitung von Holzfaserddmmstoffen und
Kunststoffen (Styropor) ist méglich.

Verwenden Sie nur die von Mafell zugelassenen
Sageblatter nach EN 847-1 in dem angegebenen o-
Bereich.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemal zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

Nur Sageblatter mit einer Drehzahl-Kennzeichnung
verwenden, die der auf dem Elektrowerkzeug
angegebenen Drehzahl entspricht oder hoher ist.

Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Zubehdr.

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100%
kompatibel mit CAS-Gerdten (Cordless Alliance
System).

2.8 Restrisiken

Gefahr

Bei bestimmungsgeméaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
konnen.

Beriihren des Sageblattes im Bereich der
Anfahréffnung unterhalb der Grundplatte.

- Berlhren des unterhalb des Werkstlicks
vorstehenden Teils des Sé&geblattes beim
Schneiden.

- Berlihren sich drehender Teile von der Seite:
Ségeblatt, Spannflansch und Flansch-Schraube.

- Riickschlag der Maschine beim Verklemmen im
Werkstlck.

- Bruch und Herausschleudern des Sageblattes oder
von Teilen des Sageblattes.

- Versehentliches Einschalten bei nicht gezogenem
Akku.

- Beeintrachtigung des Gehdrs bei
andauernden Arbeiten ohne Gehérschutz.

- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
l&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

langer

3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!



Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

- Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und &ndern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen
konnte.

- Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkorper.
Nicht in Metallteile, z. B. Nagel, ségen.

- Schiitzen Sie die Maschine und die Akkus vor
Néasse!

- Werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer!

- Verwenden Sie keine defekten oder deformierten
Akkus!

- Offnen Sie nicht die Akkus!

- Berlihren Sie nicht die Kontakte der Akkus oder
schlielen Sie diese nicht kurz!

- Aus defekten Li-lon-Akkus kann eine leicht saure,
brennbare Flussigkeit austreten! Falls
Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in
Beriihrung kommt, spilen Sie sofort mit reichlich
Wasser. Falls Akkufliissigkeit in Ihre Augen gelangt,
waschen Sie sie mit sauberem Wasser aus und
begeben Sie sich unverziglich in arztliche
Behandlung!

- Entnehmen Sie die Akkus aus der Maschine, bevor
Sie irgendeine Einstellung, Umriistung, Wartung
oder Reinigung vornehmen.

- Vergewissern Sie sich, dass die Maschine beim
Einstecken des Akkus ausgeschaltet ist.

- Falls die Maschine unbeaufsichtigt abgelegt,
transportiert oder gelagert wird, entnehmen Sie den
Akku aus der Maschine.

Nicht verwendet werden diirfen:

- Rissige Séageblatter und solche, die ihre Form
verandert haben.

- Séageblatter aus hochlegiertem Schnellarbeitsstahl
(HSS-Ségebléatter).

- Stumpfe Sageblatter wegen der zu hohen
Motorbelastung.

- Séageblatter, deren Grundkérper dicker oder deren
Schnittbreite (Schrankung) kleiner ist als die Dicke
des Spaltkeils.

- Sdgebléatter, die nicht fir die Sageblatt-Drehzahl im
Leerlauf geeignet sind.

- Schleifscheiben

Hinweise = zur  Verwendung
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten
Gehdrschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten
Staubschutzmaske.

personlicher

immer  einen

immer eine

Hinweise zum Betrieb:
Ségeverfahren
Gefahr

- Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Ségebereich und an das Sageblatt. Halten Sie
mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehduse. Wenn beide Hande die Sage
halten, kdnnen diese vom S&geblatt nicht verletzt
werden.

- Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht
vor dem Sageblatt schiitzen.

- Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es soll weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

- Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in
der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es
ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen, um die
Gefahr von  Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust Kontrolle zu
minimieren sein.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder die eigene
Anschlussleitung treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung
und filhrt zu einem elektrischen Schlag.

der



Verwenden Sie beim Léngsschneiden immer
einen  Anschlag oder eine gerade
Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit,
dass das Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Ségeblatter in der
richtigen  GroRe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig oder
rund). S&geblatter, die nicht zu den Montageteilen
der Sage passen, laufen unrund und flihren zum
Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschédigte oder
falsche Séageblatt-Unterlegscheiben oder -
Schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -
Schrauben wurden speziell fiir lhre Sége
konstruiert, ~ fir  optimale  Leistung  und
Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge
eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt, dass
eine unkontrollierte Sége abhebt und sich aus dem
Werkstlick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt.

Wenn sich das Ségeblatt in dem sich schlieRenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der
Bedienperson zurick.

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, konnen sich die Z&hne der
hinteren Sageblattkante in der Holz- Oberflache
verhaken, wodurch sich das Ségeblatt aus dem
Sagespalt heraus bewegt und die Sége in Richtung
der Bedienperson zurickspringt.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der S&ge. Er kann durch
geeignete Vorsichtsmalinahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und
bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkréfte abfangen kénnen. Halten
Sie sich immer seitlich des Sageblattes, nie das
Séageblatt in eine Linie mit Ihrem Kérper bringen.
Bei einem Rickschlag kann die Kreissége
rlickwarts springen, jedoch kann die Bedienperson

durch  geeignete  Vorsichtsmalnahmen die
Rickschlagkrafte beherrschen.

- Falls das Séageblatt verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus
und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das
Sageblatt zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die Sége aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen,
solange das Ségeblatt sich bewegt, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir das Verklemmen des
Ségeblattes.

- Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Ségeblatt im Sagespalt und iiberpriifen Sie, ob
die Sdagezahne nicht im Werkstiick verhakt sind.
Verhakt das Sageblatt, kann es sich aus dem
Werkstick heraus bewegen oder einen Ruickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

- Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlages durch ein klemmendes
Sageblatt zu vermindern. GroRe Platten kdnnen
sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten
missen auf beiden Seiten abgestiitzt werden, und
zwar sowohl in der Nahe des Sagespalts als auch
an der Kante.

- Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschadigten Sageblatter. Sageblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zahnen
verursachen durch einen zu engen Ségespalt eine
erhohte Reibung, Klemmen des Ségeblattes und
Riickschlag.

- Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich
wahrend des Ségens die Einstellungen verandern,
kann sich das Sageblatt verklemmen und ein
Riickschlag auftreten.

- Seien Sie besonders vorsichtig, beim Ségen in
bestehende Waénde oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Das eintauchende Sageblatt
kann beim Ségen in verborgene Objekte blockieren
und einen Ruckschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
untere Schutzhaube einwandfrei schliefRt.
Verwenden Sie die Sage nicht, wenn die untere
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich



nicht sofort schlieft. Klemmen oder binden Sie
die untere Schutzhaube niemals in gedffneter
Position fest. Sollte die Sége unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube
verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie
sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und —
tiefen weder Ségeblatt noch andere Teile bertihrt.

- Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sége vor

dem Gebrauch warten, wenn untere
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei
arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige

Ablagerungen oder Anhdufungen von Spanen
lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

- Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie ,,Tauch- und
Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere
Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und
lassen Sie diesen los, sobald das Ségeblatt in
das Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen
Séagearbeiten soll die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

- Legen Sie die Sége nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Ségeblatt bedeckt. Ein
ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt
die Sége entgegen der Schnittrichtung und ségt,
was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

Funktion des Spaltkeils

- Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil passende
Sageblatt. Damit der Spaltkeil wirkt, muss das
Stammblatt des S&geblatts diinner als der Spaltkeil
sein und die Zahnbreite mehr als die Spaltkeildicke
betragen.

- Justieren Sie den Spaltkeil wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben. Falsche
Abstande, Position und Ausrichtung kénnen der
Grund dafir sein, dass der Spaltkeil einen
Riickschlag nicht wirksam verhindert.

- Verwenden Sie immer den Spaltkeil, auBer bei
,Tauchschnitten“. Montieren Sie den Spaltkeil
nach dem Tauchschnitt wieder. Der Spaltkeil stort
bei Tauchschnitten und kann einen Riickschlag

erzeugen. Dieser Absatz  gilt fir

Handkreissagen ohne MAFELL-Flippkeil.

- Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich im
Séagespalt befinden. Bei kurzen Schnitten ist der
Spaltkeil unwirksam beim Verhindern eines
Riickschlags.

- Betreiben Sie die Sége nicht mit verbogenem
Spaltkeil. Bereits eine geringe Storung kann das
SchlieRen der Schutzhaube verlangsamen.

nur

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelméRige Reinigung der Maschine, vor allem
der Verstelleinrichtungen und der Fihrungen, stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Es durfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehbrteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Akku laden

Priifen Sie, ob die Nennspannung des Akkus mit der
Angabe auf der Maschine Ubereinstimmt.

Akku und Ladegerat sind aufeinander abgestimmt.
Verwenden Sie zum Laden nur die MAFELL — APS 18
Ladegeréte.

Laden Sie bei einer neuen Maschine zuerst den Akku
auf.

Die Inbetriebnahme der APS 18 sowie die
Beschreibung des Ladevorgangs entnehmen Sie bitte
der angehangten Anleitung ,APS 18 Akku — Power —
Station".

Der Akku ist mit einer Temperaturliberwachung
ausgestattet. Diese gewahrleistet, dass der Akku nur
im Temperaturbereich zwischen 0°C und 50°C
geladen wird. Dadurch wird eine hohe Akku
Lebensdauer erreicht.

Eine wesentlich verkirzte Betriebszeit je Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Gefahr

Explosionsgefahr

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
Feuer und Nasse.

Legen Sie den Akku nicht auf Heizkérper und setzen
Sie den Akku nicht langere Zeit starker



Sonneneinstrahlung aus. Temperaturen iber 50°C
schaden dem Akku. Lassen Sie einen erwarmten Akku
vor dem Laden abkiihlen.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen
10°C und 30°C.

Offnen Sie nicht den Akku und
schiitzen Sie ihn vor StéRen.
Bewahren Sie den Akku trocken
und frostsicher auf.

Gefahr

Decken Sie die Kontakte des
Akkus bei Aufbewahrung
auBerhalb des Ladegerates ab. Bei
Kurzschluss durch metallische
Uberbriickung besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Beachten Sie die Hinweise zum
Umweltschutz.

S BB

4.2 Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akkufiihrung
neben dem Handgriff ein bis dieser splrbar einrastet.

@

4.3 Akku entnehmen

Entriegeln Sie den Akku durch Driicken der Raste 21
(Abb. 2) und ziehen Sie ihn aus der Akkufiihrung
heraus.

Uberzeugen Sie sich vor der
Benutzung vom sicheren Sitz des
Akkus in der Maschine.

>

Wenden Sie keine Gewalt an.

>

4.4 Spaneabsaugung
Gefahr

Gesundheitsgefahrdende Staube
mussen mit einem M-Sauger
eingesaugt werden.

>

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieBen Sie die Maschine an eine
geeignete externe  Absaugeinrichtung an. Die

Luftgeschwindigkeit mindestens 20 m/s

betragen.

muss

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens 1 (Abb. 3)
betragt 35 mm.

Fur kurzzeitiges Arbeiten, bei denen eine geringe
Menge Staub entsteht, kann der Spénebeutel als
Eigenabsaugung benutzt werden.

4.5 Sigeblattauswahl

Um eine gute Schnittqualitét zu erhalten, verwenden
Sie ein scharfes Werkzeug und wahlen entsprechend
Material und Anwendung ein Werkzeug aus der
folgenden Liste:

Schneiden von Weich- und Hartholz speziell langs
zur Faserrichtung:

- HM-Kreisségeblatt @ 168 x 1,8 x 20 mm, 16 Zahne

Schneiden von Weich- und Hartholz quer und
léngs zur Faserrichtung:

- HM-Kreisségeblatt @ 168 x 1,8 x 20 mm, 24 Zahne

Schneiden von Weich- und Hartholz speziell quer
zur Faserrichtung:

- HM-Kreisségeblatt @ 168 x 1,8 x 20 mm, 32 Zahne
Schneiden von Weich- und Hartholz speziell quer

zur Faserrichtung ,,Feinschnitte®:
- HM-Kreisséageblatt @ 168 x 1,8 x 20 mm, 56 Zahne

Schneiden von Holzfaserddmmstoffen:
- HM-Kreisséageblatt @ 168 x 1,8 x 20 mm, 56 Zahne

Schneiden von Kunststoffen (Styropor):
- HM-Kreisségeblatt @ 168 x 1,8 x 20 mm, 24 Zahne

4.6 Sageblattwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

o  Betatigen Sie den Driicker 2 (Abb. 2) und ziehen
den Sperrhebel 3 (Abb. 2) nach oben. Nun ist die

Sagewelle arretiert und der Schalthebel
verriegelt.
e Mit dem Sechskant-Schraubendreher 4

(Halterung Abb. 3) lésen Sie die Flansch-
Schraube 5 (Abb. 3) entgegen dem



Uhrzeigersinn. Nehmen Sie nun die Schraube
sowie den vorderen Spannflansch 6 (Abb. 3) ab.

e Sie kdnnen nun das Ségeblatt nach dem Offnen
der beweglichen Schutzhaube entfernen.

e  Die Spannflansche missen frei von anhaftenden
Teilen sein.

e Achten Sie beim Einsetzen des Ségeblattes auf
die Drehrichtung.

e  AnschlieRend stecken Sie den Spannflansch auf,
setzen die Flansch-Schraube an und ziehen sie
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

4.7 Spaltkeil
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

Der Spaltkeil 7 (Abb. 3) verhindert das Klemmen des
Séageblattes beim Langsschneiden. Der richtige
Abstand zum Ségeblatt ist in der (Abb. 4) dargestellt.

e  Ldsen Sie zum Verstellen die Schraube 8 (Abb.
3) mit dem mitgelieferten  Sechskant-
Schraubendreher 4 (Abb. 3).

o  Verstellen Sie den Spaltkeil durch verschieben in
seinem  Langsschlitz und  ziehen  Sie
anschliefend die Schraube wieder fest.

5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
L,Sicherheitshinweise” aufmerksam zu machen ist.

5.2 Ein- und Ausschalten

e  Einschalten: Driicken Sie die Einschaltsperre 9
(Abb. 2) zum Entriegeln nach vorne. Danach
betatigen Sie bei gedriickter Einschaltsperre den
Schalterdriicker 10 (Abb. 2).

Da es sich um einen Schalter ohne Arretierung
handelt, lauft die Maschine nur so lange, wie dieser
Schalterdriicker gedriickt wird.

Die eingebaute Elektronik sorgt beim Einschalten fir
eine ruckfreie Beschleunigung und regelt bei
Belastung die Drehzahl auf den fest eingestellten Wert
nach.

AuRerdem regelt diese Elektronik den Motor bei
Uberlastung zurtick, d. h. das Séageblatt bleibt stehen.

Schalten Sie die Maschine dann aus. Danach schalten
Sie die Maschine wieder ein und sdgen mit verringerter
Vorschubgeschwindigkeit weiter.

e Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den
Schalterdricker 10 (Abb. 2) los.

5.3 Licht
Achtung

Nicht in die brennende Leuchte
starren!

Das Elektrowerkzeug ist mit einem Lichtmodul 36
(Abb. 3) ausgestattet.

Das Lichtmodul wird mit dem Einschalten der
Maschine fiir eine bestimmte Zeit versorgt und ist
anschlieflend betriebsbereit.

In Betriebsbereitschaft schaltet das Lichtmodul das
Licht automatisch beim Bewegen der Maschine ein
oder bei langerem Stillstand wieder aus.

5.4 Schnitttiefeneinstellung

Die Schnitttiefe lasst sich in einem Bereich zwischen 0
und 55 mm stufenlos einstellen.

Dazu wird wie folgt vorgegangen:

e  Ldsen Sie den Klemmhebel 12 (Abb. 1).
e  Mit dem Tauchhebel 13 (Abb. 1) stellen Sie die
Schnitttiefe ein.

o Die eingestellte Tiefe ist auf der Skala 14 (Abb.
1) ablesbar. Als Zeiger dient dabei die
angeschragte Kante des Tauchhebels.

e  Ziehen Sie den Klemmhebel 12 (Abb. 1) wieder
fest.

o

5.5 Einstellung fiir Schragschnitte

Das Ségeaggregat lasst sich fiir Schragschnitte auf
jeden beliebigen Winkel von 0° bis 45° einstellen.

Stellen Sie die Schnitttiefe immer
ca. 2 bis 5 mm gréRer als die zu
schneidende Materialstarke ein.




e Zum Schréagstellen bringen Sie die Maschine in
Ausgangsstellung und stiitzen diese so ab, dass
das Sageaggregat geschwenkt werden kann.

e  Ldsen Sie den Hebel 15 (Abb. 2).

e  Entsprechend der Skala am Schwenksegment
stellen Sie den Winkel ein.

e  AnschlieBend ziehen Sie den Hebel 15 (Abb. 2)
fest.

5.6 Eintauchschnitte

Gefahr

Riickschlaggefahr bei
Eintauchschnitten! Vor dem
Eintauchen legen Sie die Maschine
mit der hinteren Kante der
Grundplatte an einem am
Werkstiick befestigten Anschlag
an. Halten Sie beim Eintauchen die
Maschine am Handgriff gut fest und
schieben Sie leicht nach vorne!

e Losen Sie den Klemmhebel 12 (Abb. 1) und
stellen Sie mit dem Tauchhebel 13 (Abb. 1) die
Maschine in die oberste Stellung.

e  Mit dem Voreinzugshebel 16 (Abb. 1) 6ffnen Sie
die bewegliche Schutzhaube ganz, so dass die
Maschine auf dem zu bearbeitenden Werkstiick
aufgesetzt werden kann. Das Sageblatt befindet
sich nun frei (iber dem Material und kann zum
Anriss ausgerichtet werden.

e  Schalten Sie die Maschine ein und driicken Sie
den Tauchhebel 13 (Abb. 1) nach unten. Damit
taucht das Sageblatt senkrecht in das Werkstlick
ein. Dabei ist die Eintauchtiefe an der Skala 14
(Abb. 1) abzulesen. Der Spaltkeil schwenkt beim
Eintauchvorgang nach oben weg. Sobald beim
Vorwartsbewegen der Maschine der Spalt hinter
dem Sé&geblatt frei wird, kehrt der Spaltkeil in
seine normale Lage zuriick.

5.7 Sagen nach Anriss

Der bewegliche Anrisszeiger 19 (Abb. 3) passt sich
auch bei Schragschnitten automatisch an. Die
Anrisskante entspricht der Innenseite des Sageblattes.
Fiir Schragschnitte kann der Anriss durch die Offnung
auf der linken Seite der oberen Schutzhaube
eingesehen werden (Pfeil, Abb. 1).

e Halten Sie die Maschine an den Handgriffen fest
und setzen Sie sie mit dem vorderen Teil der
Grundplatte auf das Werkstiick auf.

e Schalten Sie die Handkreissage ein (siehe
Kapitel 5.2) und schieben Sie die Maschine
gleichmaRig in Schnittrichtung vor.

e Nach dem Schnittende schalten Sie die Sage
durch Loslassen des Schalterdriickers 10 (Abb.
2) aus.

5.8 Sdgen mit dem Parallelanschlag

Der Parallelanschlag dient zum S&gen parallel zu einer
schon vorhandenen Kante. Dabei kann der Anschlag
sowohl rechts als auch links an der Maschine
angebracht werden. Dabei betragt der Schnittbereich
auf der rechten Seite 33 - 130 mm (Ablesezeiger X"
Abb. 1) und auf der linken Seite 163 - 300 mm
(Ablesekante an Zeigerkante ,Y“ Abb. 1).

e Sie konnen die Schnittbreite nach dem Lésen der
Flugelschrauben 20 (Abb. 3) verstellen, in dem
Sie den Anschlag entsprechend verschieben,
und anschlieBend die Fliigelschrauben wieder
festziehen.

Zusatzlich kann der Parallelanschlag durch einfaches
Umdrehen (Fuhrungsflache fiir die Werkstlickkante
zeigt nach oben) auch als Doppelauflage zur besseren
Flhrung der Handkreissége verwendet werden. Nun
kann die Maschine an einer auf dem Werkstiick
befestigten Flihrung entlanggefihrt werden.

5.9 Arbeiten mit dem Untergreifanschlag
Gefahr

Verwenden Sie den
Untergreifanschlag nur in den
zulassigen Schnittbereichen.
Beachten Sie dafiir die Skalen auf
den Flhrungsstangen. Ansonsten
besteht Verletzungsgefahr durch
eine nicht funktionierende
Schutzhaube.

Der Untergreifanschlag dient zum Arbeiten parallel zu
einer schon vorhandenen Kante. Dabei kann der
Anschlag sowohl rechts als auch links an der
Maschine angebracht werden. Dabei betragt der
Schnittbereich auf der rechten Seite ca. 12 - 40 mm
und auf der linken Seite ca. 30 — 210 mm.



e Sie kdnnen die Schnittbreite nach dem Lésen der
Fllgelschrauben 20 (Abb. 3) verstellen, in dem
Sie den Anschlag entsprechend verschieben,
und anschlieRend die Fligelschrauben wieder
festziehen

6 Wartung und Instandhaltung

Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen wir,
die Maschine einer autorisierten  MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu ibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

6.1 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgfaltig, wenn die
Maschine langere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

6.2 Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den
Anforderungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus
kénnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der Strafle transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an
Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier
muss bei der Vorbereitung des Versandstiickes ein
Gefahrgutexperte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehéuse
unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und
verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der
Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuell weiterfiihrende
nationale Vorschriften.

6.3 Entsorgung Akkus/Batterien

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor
und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

(=]

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

‘Gemal der europaischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemaR der europaischen
Richtlinie 2006/66/EG mussen
defekte oder verbrauchte
Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer
umweltgerechten
Wiederverwendung zugefiihrt
werden.

Geben  Sie  nicht  mehr
Akkus/Batterien direkt ab bei:
Deutschland

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Deutschland

Akkus/Batterien:

Li-lon:
o Bitte beachten Sie die Hinweise im
- : E : Abschnitt , Transport’, Seite 17.

Anderungen vorbehalten.

gebrauchsfahige

Li-lon []



7 Stérungsbeseitigung
Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhdhte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Akku ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Storungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung

Maschine I&sst sich  nicht | Akku entladen Akku laden

einschalten Akku nicht in  Endstellung | Akku komplett einrasten
eingerastet

Akku fast leer, eine LED am Akku
blinkt.

Elektronik schitzt den Akku vor
Tiefentladen.

Prifen, Taste 22 driicken
(Abb. 2 +5).

Leuchtet nur noch eine LED, laden
Sie den Akku auf.

Uberlastung, Maschine schaltet
ab.

Durch eine lang anhaltende
Belastung wurde die Maschine
oder der Akku Uberhitzt. Es ertdnt
ein Warnsignal (Dauerpiepsen).
Dieses geht nach max. 30
Sekunden oder nach Loslassen
des Schalterdriickers aus.

Lassen Sie die Maschine und den
Akku abkihlen.

Den Akku kénnen sie in einem
Ladegerat ~ mit  Luftklihlung
schneller abkihlen.

Die Maschine konnen sie mit
einem anderen Akku im Leerlauf
ebenfalls schneller abkiihlen.

Maschine schaltet bei plétzlichem
Belastungsanstieg ab.

Mit dem plétzlichen Anstieg der
Belastung steigt auch plétzlich
der benétigte  Strom  der
Maschine an. Dieser Anstieg, der
bei plétzlichem blockieren oder
einem Riickschlag auftritt, wird

Schalten Sie die Maschine durch
Loslassen des Schalterdriickers
aus.

Danach kénnen Sie die Maschine
wieder einschalten und normal
weiterarbeiten.

%ime;slen und  fihrt  zum Versuchen Sie weitere
schalten. Blockierungen zu vermeiden.
Ségeblatt klemmt beim | Zu groRer Vorschub Vorschubgeschwindigkeit
Vorschieben der Maschine verringern
Stumpfes Sageblatt Sofort ~ Schalter  loslassen.
Maschine aus dem Werkstiick
entfernen und Séageblatt
austauschen

Spannungen im Werkstlick

Schlechte Maschinenfiihrung

Parallelanschlag einsetzen

Unebene Werkstlickoberflache

Flache ausrichten




Storung Ursache Beseitigung
Brandflecken an den | Fir den Arbeitsgang | S&geblatt austauschen
Schnittstellen ungeeignetes oder stumpfes
Séageblatt
Spaneauswurf verstopft Holz zu feucht
Lang andauerndes Schneiden | Maschine an eine externe

ohne Absaugung Absaugung, z. B. Kleinentstauber,
anschlieBen
Plstzliche Rauchentwicklung aus | Uberlastung der | Unterbrechen der Energiezufuhr

dem Motorgehause

maschinenseitigen Elektronik

durch Entnehmen des Akkupacks.
Die Rauchentwicklung hért auf.

Keinen Akku mehr einsetzen!

Einatmen des Rauchs
vermeiden!
Sageblatt vibriert im Werkstiick Sageblatt nicht richtig justiert Ségeblatt nachziehen
Werkstlick nicht befestigt Werkstlick mit Klemmen

befestigen

Untere bewegliche Schutzhaube
schlieRt nicht oder nur langsam

Spane und Holzteile in der
unteren beweglichen
Schutzhaube

Spane und Holzteile entfernen




8 Sonderzubehor

- Ségeblatt-HM @ 168 x 1,8 x 20, 16 Z&hne (Langsschnitt) Best.-Nr. 092 476
- Ségeblatt-HM @ 168 x 1,8 x 20, 24 Z&hne (Langs- und Querschnitte) Best.-Nr. 092 478
- Ségeblatt-HM @ 168 x 1,8 x 20, 32 Z&hne (Querschnitt) Best.-Nr. 092 480
- Ségeblatt-HM @ 168 x 1,8 x 20, 56 Zahne (Feinschnitt) Best.-Nr. 092 482
- Fihrungsschiene F80, 800 mm lang Best.-Nr. 204 380
- Fihrungsschiene F110, 1100 mm lang Best.-Nr. 204 381
- Fuhrungsschiene F160, 1600 mm lang Best.-Nr. 204 365
- Fihrungsschiene F210, 2100 mm lang Best.-Nr. 204 382
- Fihrungsschiene F310, 3100 mm lang Best.-Nr. 204 383
- Winkelanschlag F-WA Best.-Nr. 205 357
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD Best.-Nr. 094498
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD Best.-Nr. 094503
- Zubehdr zu Fihrungsschiene:

- Schraubzwinge F-SZ100MM (2 St.) Best.-Nr. 205 399

- Verbindungssttick F-VS Best.-Nr. 204 363

- Schienentasche F160 Best.-Nr. 204 626

- Schienentaschenset F80/160 bestehend aus: F80 + F160 + Best.-Nr. 204 748
Verbindungsstlick + 2 Schraubzwingen + Schienentasche

- Schienentaschenset F80/160 mit Winkelanschlag bestehend aus: F80 +  Best.-Nr. 204 749
F160 + Verbindungsstiick + Winkelanschlag + 2 Schraubzwingen +
Schienentasche

- Schienentaschenset F160/160 bestehend aus: 2 x F160 + Best.-Nr. 204 805
Verbindungsstiick + 2 Schraubzwingen + Schienentasche

- Riickschlagstop F-RS Best.-Nr. 202 867
- Untergreifanschlag UA Best.-Nr. 206 073
- Parallelanschlag K55-PA Best.-Nr. 206 825
- Akku-PowerStation APS M Best.-Nr. 094 492
- Akku-PowerStation APS M+ Best.-Nr. 094 509
- Fihrungseinrichtung M Best.-Nr. 208 170
- Flihrungseinrichtung ML Best.-Nr. 204 378

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 O6BbACHEeHWe YCNOBHbIX 3HAKOB

o

3TOT cMMBON pa3MelleH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBeAeHbI yKkasaHus no
©e3onacHoCTH.

B cny4yae X HeBbINONHEeHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

JTOT CMMBON O3Ha4YaeT cutyauuio, B KOTOPOVI BO3MOXHO noBpexaeHne
nMyilecrTsa.

Ecnu ee He nsbexatb, BO3MOXHbI NnoBpexaeHua ngenna nnu npegmeTos,
Haxo4ALmxca pagom ¢ Hum.

3TMM cUMBONOM NOMeYEHbI COBETHI MO NPMMEHEHUIO U Apyras nonesHas
uHopmaLus.

2 [aHHble n3genus
K 55 18M bl: apt. Ne 91B501, 91B502, 91B525

KSS50 18M bl: apt. No. 91B601, 91B602, 91B603, 91B621, 91B623, 91B625, 91B648

2.1 CsepeHus o npoussoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de

2.2 MapkupoBKa MaLKHbI
Bce naHHble, Heobxoaumble Ans MAEHTUMKALMI MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM Tabnnuke.

C€

KD

Cumeon CE gns noaTBepXaeHna COOTBETCTBUA OCHOBHbIM Tpe6OBaHI/IFIM
6esonacHocTH 1 3ApaBOOXpaHEHMs, COrnacHo npunoxeHunio | k upektvee o
MallnHax

Tonbko ans cTpaH EC
He bpocaiiTe aneKkTponHCTPyMeHTbI B 6bITOBOI Mycop!

CornacHo Esponeiickoit aupextuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLUNX SNEKTPUYECKUX 1
3MEKTPOHHbIX NPMBOpax 1 aHaMOMMYHbIM 3aKOHAM OTAEMbHbIX CTPaH,
MCMOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBUPATLCS OTAEMBHO U
nepenaBaTbCst ANs AanbHEALero ucnonb3oBaHus Ges yilepba ans okpyxatoLen
cpeabl.

MpouTUTE MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLyi. ITO NO3BOMMT CHU3UTL PUCK NOMYYEHMS
TPaBMbl.

3awutute aKKyMynaTop OT HarpeBaHuA, Ype3MepHOro COJIHEYHOro U3ny4eHus, orHs,
MOpO03a, BOAb! 1 BNAXHOCTHU.

3almwiainte akkymynsTop ot cbipocTu!

3alwmwiante akkymynsTop ot orHs!
CyLyecTByeT onacHoCTb B3pbIBal



it coBMecTUMas  C

CAS

2.3 TexHuyeckue xapaKTepucTukm
K 55 18M bl

HomuHanbHoe HanpsikeHue

YacToTa BpalLeHNst MTUMBHOTO [AycKa Ha XONoCTOM
xony

ny6uHa nponuna 0°/30°/45°

HaKnoHsieMblil pacnnnoBOYHbIN arperat
[nameTp NunbHOrO NONOTHA MaKC./MUH.

TOJLLMHA OCHOBbI MUIBHOTO NOMOTHA

LLnpnHa nponuna UHCTpyMeHTa

MocapoyHoe 0TBEPCTHE ANS AucKa NUMbI
[unameTp oTcacbiBatolLero natpybka

Bec ¢ akkymynsTopom (6e3 napannensHoro ynopa)
Pa3mepsbl (W X 4 X B)

KSS50 18M bl

HomuHanbHoe HanpsikeHue

YacToTa BpaLLeH1s MUABHOrO AuCKa Ha XONOCTOM
xony

ny6uHa nponuna 0° /30° /45°

HaKnoHseMbIi pacnnnoBOYHbIN arperat
[nameTp NUbHOrO NOSIOTHA MAKC./MUH.

TOMLWHA OCHOBbI MUMBHOTO MONOTHA

LLnpuHa nponuna WHCTpyMeHTa

lMocagoyHoe 0TBEPCTUE AN AncKa NUrbl
[unameTp otcacbiBatoLero natpybka

Bec ¢ akkymynsTopom (6€3 napannensHoro ynopa)
Paamepsbl (i x 4 X B)

B KayecTBe CUCTEMbI TOPLIOBOYHOMN NUMbI
ny6uHa nponuna 0° /30° /45°

[inuHa pesa npu TonLMHe 3arotoBkM 12/49,5 Mm
Bec ¢ HanpaBnsioLLMM YCTPONCTBOM M
aKKyMynsTopom

[MapameTpbl ¢ HaNpaBnSoLLMM YCTPONCTBOM

(LLIxMXB)

ALLIANCE
SYSTEM

Cordless Allicance System (CAS) — epauHas akkymynsTopHas cuctema,
WHCTPYMEHTaMu  OT
[ononHuTenbHble cBeaeHMs CM. Ha caiTe www.cordless-alliance-system.com

pasHbIX npowasonmeneﬂ.

18B =
4450 MuH-1

58156 /47 mm
0°-45°

168 / 157 Mmm

1,2 MM

1,8 Mm

20 mM;

35 mMm

4,3 kg

234 x 330 x 258 Mm

18B =
4450 MuH-1

58/56 /48 mm
0°-45°

168 / 157 Mmm

1,2 MM

1,8 Mm

20 mM;

35 mMm

4,3 kg

246 x 330 x 258 Mm

52150/ 42 mm
470/400 mMm
5,7kg

257 x 751 x 258 Mm



2.4 Bblbpoc

Yka3aHHble YPOBHH LyMa 6binu namepeHsl B cooTeTcTBUN co cTaHaapTom DIN EN 62841-1 v DIN EN 62841-
2-5 N MOryT MCNONb30BaTbCA [N CPaBHEHUS OMNEKTPOMHCTPYMEHTA C APYrUM WHCTPYMEHTOM W NS
npeaBapuTenbHON OLEHKW Harpy3Kku.

OnacHo

[Tpu MCNONb30BaHMM ANEKTPONHCTPYMEHTA YPOBHM LUYMa MOTYT OT/IMYaTLCS OT
YKa3aHHbIX 3HaYEHN. ATO 3aBMCUT OT cnocoba MCMomb3oBaHMs WHCTPYMEHTa, B
YaCTHOCTK, OT Thna 06pa6aTb|BaeM0|?1 aetanu.

[MoaTomy Bcerfa ucnonb3yiTe CPeAcTBa 3aluuUTLI OPraHoB CRyxa, fAaxe koraa
3NEKTPOMHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpysku!

241  [laHHble NO M3MyYEHUIO Wyma

Onpepenennble B cootBeTcTBUM € EN 62841-1 1 EN 62841-2-5 3HauyeHus n3nyyeHuns Lwyma COCTaBnsHoT:

YPOBEHb 3BYKOBOIO aBMNEHMS Lea=90 ab (A)
MOrPELLHOCTb Kea =3 ab (A)
YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH Lea =101 gb (A)
MOTPELLHOCTb Kea =3 ab (A)

I/13mepeHv|e Lyma npon3BoAnTCA C NOMOLLbIO AUCKA NKnbl, BXOAALLEro B CepVII;IHbII?I KOMMNNEKT NoCTaBKu.

24.2 [aHHble no BUGpaumm
TunuyHas BMBpaLms KUCTU/PYKN COCTABMAT MeHee 2,5 m/c2,

2.5 KomnnekT noctaBku
PyuHas guckosas nuna K 55 18M bl B komnnekTe c:

1 TBepAOCNNaBHbIV NMMbHBIA Anck @ 168 mm, 24 3yba

1 packnuH1BaLLMIA HOX (TONWWMHA 1,2 MM)

1 MHCTPYMEHT L1151 yNpaBreHus B epaTene Ha yCTpoiACTBe

1 MHCTPYKLMS MO SKChyaTaLum

1 BpoLutopa «YkasaHusi No TeXHUKe Be3onacHoCTU»

1 SWKK ANS TPAHCNOPTMPOBKM

1 MeLLOK Anst Onunok

1 3apsigHoe ycTpoiicteo APS 18M ons apt. Ne 91B501, 91B521, 91B525
2 akkymynstopa 18 M 99 LiHD ans apt. Ne 91B501, 91B521, 91B525

Cucrema TopuioBoyHon nunbl KSS50 18M bl B komnnekTe c:

1 TBEpAOCNNABHbIA NUMbHLIA auck @ 168 MM, 32 3yba

1 packnuH1BaLMIA HOX (ToNwmHa 1,2 MM)

1 MHCTPYMEHT ANs YNpaBneHus B fepaTene Ha YCTPONCTBe

1 MHCTPYKLMS MO 3KcnnyaTauum

1 BpoLutopa «YkasaHus no TexHuke He3onacHoCTU»

1 AWMK ANS TPAHCNOPTUPOBKY

1 3apsigHoe yctponcteo APS 18M ans apt. Ne 91B601, 91B603, 91B621, 91B625
2 akkymynstopa 18 M 99 LiHD ans apt. Ne 91B601, 91B603, 91B621, 91B625
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2.6 MpepoxpaHuTenbHbIe yCTPOMCTBA
OnacHo

311 ycTpoicTBa HEOOXOAUMBI AN1s
Be3onacHoit akcnmyaraumu
MalLWHBI, NO3TOMY MX yaaneHue
WK OTKITKOYEHME 3anpeLLEHO.
[lepep akcnnyaTaume npoBepbTe
NpesoXpaHuTENbHbIE YCTPOICTBA
Ha paboTocnocobHOCTb 1
BO3MOXHble NoBpexaeHus. He
1Cronb3yiiTe MaLlnHy ¢
OTCYTCTBYHLLMMM VNN

HeapdEeKTUBHBIMM
npeaoXpaHUTENbHBIMA
yCTpOACTBaMM.

MawwmHa obopynosaHa cneayoLmMi

npeaoxpaHnTenbHbIMK yCTpOVICTBaMI/IZ

- BepxHuit UKCMPOBaHHbIN 3aLUMTHBIA KOXYX
- HwXHWIA NOABWXHBIN 3aLLUTHBINA KOXYX

- BonbLuas nnuTa ocHoBaHus

- Pyuku

- PacknunuBarowmit HoX

- MexaHu3m nepekoyeHus u TopMo3

- OrcacbiBatowuit natpybok

2.7 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO
K 55 18M bl / KSS50 18M bl npurogHa

MCKMNOYUTENBHO ANA NPOAONbHOIO M nonepeyvyHoro
pe3aHns MacCvBHO APEBECHHBI.

MoxHo Tatke oBpabaTbiBaTb NMNNTHbIE MaTepuansl,
Takve KaK JpPEBECHOCTPYXEYHbIE MIUTbI, CTONSPHbIE
nnuTbl v nutel MOO.

BosmoxHa Takke 0OpaboTka  M3OMALMOHHbIX
MaTepuanoB M3 APEBECHOr0  BOMOKHA M
CUHTETUYECKMX maTepuanos (BCNEHEHHbI
nonmMcTMpon).

Vicnonb3yite Tonbko paspeleHHsle Mafell nunbHble
puckn cornacHo EN 847-1 B ykasaHHOM auanasoHe
[VaMeTpOB.

[pyroe, OTIMYHOE OT MPUBEAEHHOTO  BbIlLE,
ucnonb3oBaH1e He{onycTumo. MpousBoANUTENb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a yuiepd, BO3HWKWMA B
pesynbTaTe nogoBHOro UCMoMb30BaHKS.

Ons Toro yTobbl MpaBMIMBHO  3KCMIyaTMPOBATb
maLLmHy, cobnioaaiiTe npeanucarHble dvpmoii Mafell
YCIOBWS AKCTINyaTaLym, TEXHUYECKOro 06CyX1BaHMS
1 yxoga.

Vicnonb3yiiTe TOMbKO NMbHbIE AWUCKW C MAPKUPOBKON
4acToThl  BpalLieHWs, COOTBETCTBYIOLLEN yYacToTe
BpALLEHNs, YKa3aHHO! Ha SNEKTPOUHCTPYMEHTE MIu
BbILLE.

Vcnonb3yiiTe TOMbKO OpUriHarbHbIE akKyMynsTopbl 1
npuHagnexHoctu Mafell / CAS.

0O603HayeHHble «CAS» aKkyMynsTopHble Oroku Ha
100 % cosmectumbl ¢ ycTpoiictBamm CAS (Cordless
Alliance System).

2.8 OcTaTouHble pUCKM
OnacHo

B cnyyae ncnonb3oBaHns no
Ha3Ha4YeHuo U HECMOTPA Ha
cobnogeHne npaBun TEXHUKK
©e3onacHOCTY BCe e ocTatoTes
0OCTaTo4Hble PUCKW, Bbl3biIBaeMble
Ha3Ha4yeHnem, KoTopble MoryT
npnBecTu K nocneacTsmam ansa
3[0p0BbA.

- MPUKOCHOBEHWE K AMCKY Nbl B 0611acTh Bpe3Horo
OTBEPCTMSI MOA NINTOI OCHOBaHWS,

- [pukocHoBEHME K BbICTyNatoLLei nog 3aroTOBKOM
4acTy aucka NuMbl NPK Pe3aHum.

- Kacanue Bpaljatowmxcs geTanein €O CTOPOHbI:
AVCK MWMbI, 3XUMHOI (hiaHew 1 BUHT dnaHua,

- Otpava MalwvHbI MPY 3aXK1Me B 3aroTOBKe.

- PaspywweHue u BbIGPOC Aucka nuMbl UMK YacTen
AncKa Munbl.

- BxmioyeHne no owwubke npu HeyCTaHOBMEHHOM
aKKymMynsTope.

- YxygoweHwe cnyxa npu anutensHoit pabote Ges
CpeaCTB 3alynThbl OPraHoB cryxa.

- BblgeneHve onacHoit Ans 300poOBbS APEBECHON
MbINV NPY ANNUTENBHOI SKcnyaTtauun 6es otcoca.



3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH

OnacHo

Bcerpa cobntopaitte npuseaeHHbIe
Jaree ykasaHus no 6esonacHocTy
11 npaBuna TexHUKM 6e30nacHoCTH,
[eNCTBYIOLLWE B CTPpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

O6wwme ykazaHus:

- 3anpelyaeTcs 06pallaThCs C ITON MaLLNHOW AEeTSM
n NoApOoCTKaMm. Wckniovenve COCTaBNAT
nogpocTkn, paboTatowme nog  HabriogeHvem
cnewmanmeTa ¢ Lernbto obyyenus.

- Hu B koem cnyyae He pabortaiite 6e3 yCTPOMCTB
BesonacHocTy, 1Cnonb3oBaHne KOTOpbIX
npegnucaHo AN onpejeneHHblx — paboumx
onepaLui, U He N3MEHSIATE B MALUWHE HUYETO, YTO
Morrno bl cokpaTUTh 6€30MacHOCTb.

- [poBepsiiTe 3aroTOBKYy Ha Hanuune WHOPOAHbIX
Ten. He pexbTe MeTannuyeckue uactu, Hamp.,
reo3au.

- 3awwwaiite VHCTPYMEHTBI W aKKyMynsTopbl OT
snaru!

- He Bpocatb akkymynsTopbl B OroHb!

- He ucnonb3ynte HeucnpasHble 7
[AehopMMPOBaHHBIE akkyMynsTopbi!

- He otkpbiBaitTe akkymynsTopbi!

- He kacaiTeCb KOHTaKTOB akkymynstopa M He
3amblkaiiTe ux kopoTko!

- M3 HencnpaBHbIX NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNSITOPOB
NErko BbITEKAET KUCNOTa, roproyas xuakocTs! Ecrin
BbICTYMaET akkyMynsTOpHas XWAKOCTb M nonasaeT
Ha KXy, TO ee HeobXoaUMO HEMEANEHHO CMbITb
GornbLUMM KonMYecTBOM Bofbl. Ecnu xuokocTb u3
aKKkyMynsTopoB Mnonana B [nasa, NpoMoiTe WX
4NCTOI BOZOW W HEMeANEHHO 0BpaTnTECh K Bpauy!

- W3Bnekute akkyMynsTopbl W3 MallMHbl Nepeq,
BbINOMHEHWEM  HACTPOWKM, nepeobopyaoBaHms,
TEXOOCIYXMBAHUS UM O4UCTKN.

- Ybeautech B TOM, YTO MalUMHa BbIKIKOYEHA MpU
YCTaHOBKE aKKyMyIsiTOPOB.

- Ecnu wHcTpymeHT Gymet otnoxeH 6e3 koHTpors,
TPaHCMOPTMPOBATLCA MIW XPaHUTBLCS, U3BNEKaiTe
aKKyMynsTOpbl U3 MHCTPYMEHTA.

He paspeluaeTcs ucnonb3oBarh:
- BUCKV MUTNbI C TPELLMHAMM U U3MEHUBLLE (hOpMY,

- QUCKA UMb M3 BbICOKONErYpPOBaHHOM
BbicTpopexyLen crany (aucku nunel HSS),

- 3aTYNMBLUMECS [JWCKM NWMbl  M3-33  CIWLLKOM
BbICOKOW Harpy3ku Ha iBuratenb,

- [MCKV MWbl, OCHOBA KOTOPbIX TOMLLE UMK LUMPUHA
nponuna (pa3sop 3y6beB) MeHbLUE TOMLLMHbI
packIMHMBAIOLLETO HOXa,

- [WCKW MWMbl, He NMpefHa3HayeHHble Ans 4acToTbl
BpaLLieHust A1cka Nunbl Ha XONIOCTOM XOAY,

- LlinudosarnbHsle Ancku

YKka3aHusi No MNpPUMEHEHWI0 CPeACTB JIMYHOM

3aWUTbI:

- Bo Bpems paboTbl Bcerga ucnonb3oBath 3aluTy
OpraHoB cryxa.

- Bo Bpema paboTbl Bcerga
NPOTUBOMbLINEBOI PeCnMUpaTop.

ncnonb3oBaTb

Yka3aHusa no akcnnyartaumm:
Mpouecc pacnunuBaxus

OnacHocTb

- He Bropraitecb pykamu B obnacte nunbl U
aucka nunbl. Btopoi pykon ypepxuBaiiTe
[OMOMNHUTENbLHYID  PYKOATKY WMnM  Kopnyc
asuratens. Ecnv gepxure nuny obeumn pykamu,
WX Hemb3s TPaBMUPOBATL AMCKOM MUTbI.

- He npocosbiBaiite PyKn nop 3aroToBKy.
3aLLWITHbII7I KOXYX HE MOXeT 3alluTUTb OT AMCKa
MWNbI NOA 3aroTOBKOM.

- BbliGupaiite rnybuHy pesaHus B 3aBUCMMOCTH
OT TONLWMHbI 3aroTOBKM. 101 3aroTOBKOW OIMKHO
ObITb BUOHO MEHBLLE NOJHOI BbICOTbI 3y6a.

- Hu B koem criyyae He JepxuTe pacnMnuBaemyo
3aroToBKy B pyke Unu Ha Hore. 3adukcupyiite
3aroToBKy Ha MPOYHOM KpenneHuW. BaxHo
XOPOLO 3aKpPenuTb 3aroToBKY, 4TOObl CBECTM K

MUHUMYMY ~ OMacHOCTb  KOHTaKTa C  TEmnoM,
3aKMMaHS A1CKA UM NOTEPU KOHTPOS.
- [Depxute ANEKTPOMHCTPYMEHT 3a

M30NMPOBaHHbIe MOBEPXHOCTM 3axBaTa, ecnu
BbINONHAETe paboTy, mMpu KOTOpO# Hacapka
MOXET NoNacTb Ha CKPbITLIN CUIIOBOWN Kabenb.



Mpu KOHTaKTe C MPOBOAALMMM HAMPSHKEHME
TMHUAMN MeTannnyeckne aetan
IMEKTPOMHCTPYMEHTA  Takke HaxopaTcs  MoA
HanpskeHWem W B pesynbTate  BO3MOXHO
nopaxeHune aneKTPUYECKUM TOKOM.

Mpn NpOAONLHOM pe3aHuu Bceraa
ucnonb3ymnre ynop unu npsmon
KPOMKOHanpaBuTenb. JTO YNyylwaeT TOYHOCTb
pe3aHns 1 COKpaLLaeT BO3MOXHOCTb 3aCTpeBaHns
Avcka Mnmbl.

Bcerpa ucnonb3synre BUCKM nunbl
npaBuNbHOTO pa3mMepa M C  MOAXOAALMUM
NnocagoyHbIM OTBEpCTUEM (Hanpumep, B hopme
3Be3gbl UM Kpyrnbid).  Juckw bl
Henogxogswwme Ans getanei ans cOopku Nunbl,
paboTaloT HepaBHOMEPHO M BbI3bIBAKOT NOTEPH
KOHTpOIS.

Hu B Kkoem cnyyae He wucnonb3ynTe
noBpexaeHHble unu HenopxoAsLue
noAknaaHble Waiibbl MMM BUHTbI AUCKOB NUAbI.
MopknapHble Waiibbl WA BUHTBI [WUCKOB MUMb
CKOHCTPYMPOBAHbI CreLnanbHo s Ballei nunbl,
Ansi ONTUMAarbHOM  MPOM3BOAMTEMBHOCT W
3KCyaTaLyoHHol Be3onacHocTy.

Omaqa, NMPUYUHbI U COOTBETCTBYHOLINE YKa3aHUA
no TexXHuKe 6e30macHoOCTH

OTpaya — 370 BHE3arnHasi peakLusi B pesyrnbrate
3arHyTOro, 3aLiennsitoLLIErocs, 3aCTPEBAIOLLENO I
HEMpaBUNbHO ~ BLIDOBHEHHOTO  AMCKA MU,
KOTOpbI npuBoaUT K MOAHUMaHWIO
HEKOHTPONMPYEMOIA Wb, KOTfa OHa [BUraeTcs U3
3ar0TOBKM B HAanpaBreHnu K onepatopy.

Ecrm guck nunbl 3arubaeTcs mnu 3acTpsieT B
rnocnegHem nponune, oH GrokupyeTcs U ycunue
gsuratens ObeT nuny obpaTHO B HanpaBneHuu K
onepartopy.

Ecnu  auck  nunbl  mepekpyyvBaeTcs  Wiu
HenpaBuIbHO BbIPOBHEH B pa3pese, 3ybbsi 3aaHeil
KPOMKM AMCKA MWUMbl  MOTYT 3auenuTbes  3a
[IePEBSHHYI0 NOBEPXHOCTb, B PE3ynbTaTe Yero AnCK
Munbl  BblOBUraeTCs M3  pacnuna U nuna
OTCKaKvBaeT Hasa[ B HanpaBneHun onepartopa.

Otgava sBnsieTcs CnegcTBUEM HEMPABUIBHOMO WUu
OWMBOYHOrO  MCMONb30BaHUS MUMbl. JTO  MOXHO
npeaoTBpaTuTb, NPUHAB OnnCaHHble HWXe
noaxopdLine mepbl Ge3onacHocTy.

- Kpenko ypepxuBaiiTe nuny  nafoHAMM,
NpuUBEAs PyKN B MOJNOXEHWe, B KOTOPOM OHU
CMOCOBGHbI  BblAepXuBaTb CUMbl  OTAAYM.
Bcerga pepxurtech cOOKy AMCKa NMUNbl, HU B
KOeM cnyyae He yCTaHaBNMUBanTe AUCK NUNbI HA
OAHY NUHUIO C TenoM. [Tpu oTave AnckoBasi na
MOXET OTCKOYMTb Hasafl, HO OnepaTop MOXET
OBNafeTb cunoi oTaauu, MPUHSB
COOTBETCTBYIOLLME MEPLI MPELOCTOPOKHOCTM.

- Ecnu puck nunbl 3actpsn unu Bbl npepsBanu
paGOTy, BbIKNKOYATE nNUNy KW JOepxute ee
CMOKOMHO B 3aroTOBKe, MOKa AMCK MUMbl He
octaHoBUTCA. HU B koeM cny4ae He nbiTakTeCh
U3BrneKatb Nuiny U3 3arotToBKM UnNu TAHYTHL ee
Hasapf, NoKa AUCK NUnbl ABUXETCA U BO3MOXHa
oTAaava. OI'IpeJZIEJ'IVITe W yCTpaHuTe nNpU4nHYy
3acTpeBaHnA ancka nunbl.

- Ecnu  Bbl  xoTuTe  3anycTUtb  nuny,
HaxoasAlWylocA B 3aroTOBKe, pa3MecTute AUCK
NUNbl MO LEHTPY Nponuna U npoBepbTe, He
3acTpsanu nu 3ybbs nunbl B 3aroToBke. Ecnu
JMCK MWUMbl 3arHyncs, OH MOXeT ABuUrathCs U3
3aroTOBKA WNW BbI3BaTb OTAAYy, €CNM CHOBa
3anycTuTb nuny.

- Onupaiite KpynHbie NAKUTbI, YTOObI COKPaTUTbL
puCK OTAaYM B pe3ynbTaTe 3akuma Aucka
nunbl. BonbluMe NANTBI MOTYT MPOrHYTLCS MOA
co0cTBEHHbIM BecoM. MnuTbl Heobxoaymo onupatb
c 06enx CTOpoH, NobnmM3ocT OT Nponuna, a Takke
Mo Kpasim.

- He ucnonb3yiTte TynbiX UnM MOBPEXAEHHbIX
AWUCKOB NUNbl. [UCKM numbl C TynbiMM UnK
HENPaBUIbHO BbIPOBHEHHBIMYU 3yObsiMU BbI3bIBAKOT
W3-3a CMULIKOM Y3KOTO pacnuna MoBbILLEHHOE
TPEHWE, 3aXIMaHKe Aucka NUnbl U OTAAYY.

- MNepen pesaHuem 3adpmkcUpyiTe HaCTPOMKM
rny6uHbl n yrma pesaHus. Ecnu Bo Bpems
pacnuUnMBaHNs W3MEHUTb HACTPOMKW, AMCK MUMbI
MOXXET 3acCTpsiTh 1 BO3HUKHET OTAaqa.

- bypbte 0cobeHHO OCTOPOXHbI npu
pacnunuBaHuM B CyILECTBYHOLWMX CTeHaxX Wnu
APYrMX HeBUAMMBIX Yy4acTkax. [lorpyXeHHblil
AVUCK MWMbl MOXET MpW pacnunmBaHuN 3acTpsTh B
CKPbITbIX NPEAMETaX 1 Bbl3BaTb OTAAYY.

¢yHKI.|I/IFI HWXHero 3alnTHOro KoXxyxa

- Mepen kaxAbIM UCNONb30BaHMEM NMpPOBepsNTe
0e3ynpeyHoCTb  3aKpPbIBaHUA  3aLMTHOrO



Koxyxa. He ncnonb3yiite nuny, ecnu HUKHUIA
3aWUTHBIA KOXYX He ABWXETCA
OecnpenATCTBEHHO M He 3aKpbIBaeTCA Cpasy.
Hukorpa He 3axumanTe M He 3akpennsamTe
HUKHWUA  3alUUTHBIA  KOXKYX B  OTKPbITOM
nonoxeHuu. Ecriv nuna cnyyaiHo ynaget Ha non,
HUOKHWIA  3aLMTHBIA  KOXKYX MOXET  MOTHYTHCS.
OTKpoliTe 3aLYNTHbIN KOXYX OTBOASLLMM Pbl4aroM 1
ybenuTech B TOM, YTO OH CBOBOLHO ABUraeTcs 1 He
KacaeTcs HU aucka Nunbl, HA ApYrux Aetanen npu
BCeX yrnax u rnybuHax pesa.

- MpoBepbTe WCNPaBHOCTb MNPYXUH HKHEro
3awmTHOrO Koxyxa. lepep ucnonb3oBaHWEM
nunbl nNopyuute ee TexobcnyxuBaHue, ecnu
HWKHUA 3alLMTHBIN KOXYX W MPYXWHa He B
upeanLHoM pabGouyem COCTOSIHUM.
MoBpexaeHHble JeTanu, IUNKWE OTNOXEHUS WK
HaKomnneHue CTPYXKkU cnocobCTBYHOT 3aaepkkam B
paboTe 3aLMTHOTO KOXyXa.

- OTKpbiBaTe HUXHWUWA 3aWUTHBLIA KOXYX PYKOM
TONbKO NpU BbINOMHEHMM 0COOLIX BWUAOB
pa3pe3oB, Hanp., "yTannuMBaeMbIX U YrMoBbIX
pa3pe3oB”. OTKpbIBaNTe HUXKHUA 3aLWMUTHbLIN
KOXYX C MOMOLibI OTBOAAWEr0 pblyara M
OTRycKalTe €ro, Kak TONbKO AWUCK MMWMbI
norpysutca B 3arotoBKy. [lpu Bcex Apyrux
paboTax No PacnunMBaHMK HKHUIA 3aLMUTHBIN
KOXYyX [OmKeH paboTaTb aBTOMaTUYECKN.

- He knagute nuny Ha BepcTak unu non, Koraa
HUKHWIA 3aLMTHBIA KOXYX He 3aKpblBaeT AMCK
nunbl.  HenopoepxuBaemblil  paboTatowmii  no
VHEpUMU [OMCK MuMbl [OBMraeT nury npoTuB
HanpaBneHyst pacnuna 1 NUNKUT BCE Ha CBOEM NyTH.
Cobntogalite npu 3ToM Bpems paboTbl Aucka nurbl
M0 VHEPLK.

®yHKUMA pacKIMHUBAIOLLETO HOXa

- Wcnonb3yiite auck nunbl, noaxoAsawMn Ans
pacKnMHUBAOLLErO HOXa. Yro0bI
PaCKMMHUBAOLLMIA HOX LECTBOBAN, ONOPHbIV AUCK
Jvcka MANbl  JOMXeH ObiTb  TOHbLUE
packNMHMBAIOLLETO HOXa@, a luMpuHa 3ybbeB
[0MmKHa ObITb GONbLUE TONWWHLI pacnuna.

- OTperynupyite packNMHUBaIOWMIA HOX, Kak
ONWUCAHO B WHCTPYKUMM MO IKCRJyaTauuu.
HenpaBunbHOe — paccTosHUE,  MONIOXEHWE W
BbIpaBHWBaHWE MOXET ObITb MPUYMHOIA TOrO, YTO
PacKMHUBAIOWMA HOX He MPeaoTBpaTUT OTAAuy
[JOIMKHBIM 06pa3om.

- Wcnonb3yite packnvHWBAOWMIA HOX Ans
BbINONHEHUA ~ BCEX  pa3pe3oB,  Kpome
"yrannuBaembix  paspe3oB"“.  MoHTupyiTe

PaCKNMHMBAIOWMA HOX MOCMe  yTannuBaeMblx

pa3pe3oB CHOBA. PacknMHMBAIOLLMIA HOX MeLuaeT

npy yTannueaembix pa3pesax 1 MOXeT Co3AaBaTb
otgavy. OtoT ab3al, KacaeTcs TOMbKO PYYHbIX

AnckoBbIX nun 6e3 Hoxa MAFELL.

- Y1o0Obl packnuHMBalOWMIA HOX paboTan, OH
[OJIKEH HaxoAMTbCA B nponune. Mpyu KOpOTKUX
pa3pe3ax PackMMHWBAIOLLWI HOX He AENCTBYET Kak
npenoTBpaLLeHe OTAauN.

- He oakcnnyatupyiitTe nuay € NOFHYTbIM
pacKnMHUBAIOLWUM HOXOM. [axe
He3HauUTENbHOE NMOBPEXAEHNE MOXKET 3aMeLNTb
3aKpbIBaHue 3alMTHOTO KOXKyXa.

Yka3aHusi NO TEXHMYECKOMY OGCNYXMBaHUIO M

TeKyLLieMY PEMOHTY:

- PerynspHas ouucTka MalUMHbl (M Mpexpae BCEro
PErynATOPOB W HANPaBSHOLLMX) SBNSETCS BAKHBIM
rokasaTenem HaaexHoCTY.

- Paspeluaetcs 1CMonb3oBaHue TONbKO
OpUrMHanbHbIX 3anacHbIx yacren "
npuHagnexHocrei coupmsl MAFELL. B npoTusHom
criyyae  OCHOBaHWA  Ong  MpeTeHsuin K
OTBETCTBEHHOCTY U3rOTOBUTENS HE CYLUECTBYET.

4 OcHauweHue / HacTpoitka

4.1 3apspgka akkymynstopa

MpoBsepbTe, COOTBETCTBYET N HOMWHAnNbHOE
HanpAXeHne akkymynatopa aaHHbIM MallWHbI.

AKKyMynSTOp W 3apsiAHOE YCTPOMCTBO COOTBETCTBYIOT
apyr gpyry. MWcnonbsyite Ans 3apsgku  TONMbKO
3apsgHoe ycrpoicteo APS 18 ot MAFELL.
Mpn  MCNONb30BaHMM  HOBOW  MaLLWHBI
3apsanTe akkymynsrop.

Beog B akcnnyataumio APS 18, a Takke onucaHve
npouecca 3apsakv Bbl MOXeTe no3aumcTBOBaTb W3
npunaraemon UHCTPYKLMK «AKKyMynsTopHas
cunosas ctaHuus ,APS 18».

Akkymynsitop obopyaoBaH YCTPOWCTBOM KOHTPOIS
Temnepatypbl.  JT0  obecneuuBaeT  3apsaKy
aKKyMynsitopa TOMbKO B [uanasoHe Temnepatyp oT
0°C po 50°C. bnaropaps atomy pgocTturaetcs
BbICOKMIA CPOK CNYxObl akkymynsiTopa.

CHa4ana



3HauMTENMbHO  COKpalleHHoe — Bpemst  paboTsl
aKkyMyrsiTopa Ha OAHy 3apsiiKy CBUAETENbCTBYET O
TOM, YTO aKKyMyNSITOp M3HOLIEH U ero HeobXoauMo
3aMEHMTb.

OnacHocTb
OnacHoCTb B3pblBa

3aLLI|VITVITe aAKKYMynaTop o1
HarpeBaHuA, OrHa 1 BNaXHOCTHW.

He craBbTe akkymynsatop Ha HarpeBaTenb W He
noABepraite  ero  CWMbHOMY  COMHEYHOMY
BO3[ENCTBUIO B TEYEHWE [NIUTENBLHOTO BPEMEHM.
Temnepatypbl Bbiwe 50°C BpedaT akkymynsTopy.
Mepen 3apsgkoi paiTe ropsvemy akkyMynsTopy
OCTbITb.

OnTumanbHas TemnepaTypa XpaHeHWs HaxoauTes
mexay 10° °C n 30° °C.

He oTkpbIBaliTe akkymynsTop u
3alymLaiTe ero ot yaapos.
XpaHuTe akkymynsiTop B CyxoM
MOPO30YyCTONYMBOM MECTe.

OnacHocTb

Tpu XpaHEeHUM akkyMynsiTopa BHE
3aps[HOro YCTPOiiCTBa
3aKpbIBalTE KOHTAKTbI
akkymynsiTopa. Mpu KopoTKoM
3aMblIKaHW MeTanIN4eckMMm
nepeMblyYKkamu CyLLECTBYeT
0MacHOCTb BO3ropaHus 1 BapbiBa.

YyTuTe yKasaHus no 3awure
OKpyXaroLen cpegpbl.

S =B

4.2 YcraHOBKa akKymynsTopa

Bagwraiite 3apPSKEHHBIN aKkkymynsatop B
HanpaBnSoLLYI0 PSAOM C PYYKOI A0 TEX NOP, NoKa He
MOYYBCTBYETE, YTO OH 3ahnKCMpPOBaNCs.

Mepen 1CMONb30BaHUEM
yGeanTech B HaeXHOM
PacrionoXeHuu akkyMynsTopa B
MalLLWHE.

>

4.3 CHsATMe akKymynsTopa

PasbriokupyiTe akkymynstop, Haxas Ha dukcatop 21
(pucC. 2), 1 BbITAHUTE €0 U3 HaNpaBnSIoLLEn.

He npumeHsiite cuny.

4.4 Otcoc onunok
OnacHo

OnacHyto Ans 300poBbS Mbifb
cregyert yaanstb C NOMOLLbH
BcacblBatoLLero M-ycTpoicTaa.

Mpy npoBefeHMM mMoObIX paboT, MpU  KOTOPbIX
obpasyeTcd  GONMblUOE  KOMMYECTBO  MblsM,
MOACOEANHNTE MALLMHY K MOAXOASLIEMY BHELHeMy
BbITSKHOMY ~ YCTpOWCTBY.  CKOpOCTb  [IBUKEHMS
BO3[yXa JOIMKHa COCTaBNATL He MeHee 20 M/c.

BHyTpeHHuiA amameTp oTcackiBatowero natpybka 1
(puc.3) coctaBnset 35 M.

[Ons  kpaTkoBpemeHHo paboTbl, npU  KOTOPOIA
BO3HWKAeT HebOorbLIOe KOMMYECTBO MbIMK, MOXHO
MCMONb30BaTh MELWOK AN OMWNOK B KayecTse
coBCTBEHHOTO 0TCAChIBAHMS.

4.5 BbiGop gucka nunbl

Ona  obecneyeHnss XOpoLLEro KayectBa Pe3ku
YCMONb3yiTe OCTPbIA  MHCTPYMEHT 1 Bblbupaiite
COOTBETCTBYIOWUMIA ~ MaTepuan W MpUMEHeHWe
WHCTPYMEHTa C NPUBEAEHHOTO anee cnucka:

Pe3aHne wmsArkon u  TBepAoH

cneunanbHO BAOMNb BOSIOKOH:

- TeepmocnnaeHblii guck nunbl @ 168 x 1,8 x 20 Mm,
16 3ybbeB

ApeBeCUHbI

pe3aHue MATKOI 1 TBepAoH ApeBeCHHbI nonepek 1

BAOMNb BOJIOKOH:

- TeeppoocnnaBHblit auck nunbl @ 168 x 1,8 x 20 Mm,
24 3ybbeB

PesaHne wmsarkon u  TBeppom

crneuunanbHO NonepeKk BOJTOKOH:

- TBepaocnnaeHbIn guck nunbl & 168 x 1,8 x 20 mm,
32 3yba

APeBeCHHbI

PesaHne wMmsArkoW W TBepAoOA  ApeBECHHbI
cneunanbHO  nonepek  BOMOKOH  «TOHKMe
nponunbI»:

- TeepmocnnaeHblii guck nunbl @ 168 x 1,8 x 20 Mm,
56 3ybbeB



Peska N30MALMOHHbIX

[peBecHOro BONOKHa:

- TBepaocnnaeHbIn auck nunbl & 168 x 1,8 x 20 Mm,
56 3y6beB

matepuanos n3

Pe3ka cuHTeTMYeCKUX MaTepnanoB (BCNEHEHHBbI
nonucTupon):

- TBepaocnnaeHbIn auck nunbl & 168 x 1,8 x 20 Mm,
24 3y6a

4.6 3ameHa gucka nunbl
OnacHo

[Npy BbINOMHEHWM NMtOBLIX paboT No
TEXyX0Ay BblHbTE aKKyMYmsATOp.

e  HaxmuTe nopLueHb 2 (puc. 2) 1 NOTAHUTE pbivar
BrokupoBku 3 (puc. 2) BBEPX. Tenepb NunbHbIA
Ban 3ahMKCMPOBaH W pblyar BbIKMKOYEHMS
3abnoKMpoBaH.

e  OTBMHTMTE OTBEPTKOM C LUECTUrPAHHUKOM 4
(kpennenue puc. 3) BUHT dmaHua 5 (puc. 3)
NpOTMB 4YacoBOW cTpenku. CHUMUTe Tenepb
BWHT, a TaKkKe NepeaHuit 3aXMMHbIN naHel, 6
(puc. 3).

e [lunbHoe MOMOTHO MOXHO CHATb  Mocne
OTKPbIBaHWS! NOABVKHOTO 3aLLMTHOTO KOXYyXa.

e 3axumHble naHLbl 4OMKHbI ObITb CBOBOAHLIMM
OT NMPUNMNLLKX YacTuL.

e [lpm ycraHoBke  Aucka
HanpaBneHue BpaLLeHus.

e  3aTem HacaguTe 3aXMMHOI (priaHeL, BCTaBbTe

(bnaHLUEBLIN BUHT U NMOTHO 3aTAHWTE €ro no
4acoBOW CTperike.

nunbl yutute

4.7 PacKknuHMBalOLWMIN HOX
OnacHo

[Mpw BbINONHEHWM MH0BLIX paboT Mo
TEXyX0AY BblHbTE aKKyMymsATOp.

PacknuHuBatowmin Hox 7 (puc. 3) npensTcTByeT
3aKVMaHWI0 JMcka NUMbl MpYU MPOAOSBHOM PesKe.
[MpaBnnbHOE paccTosiHe [0 AMCKa NUIbI MOKA3aHo Ha
(puc. 4).

e Packpytute gns perynuposku BUHT 8 (puc. 3) ¢
MOMOLLBK0  MpUNaratolencs  LWecTUrpaHHoN
oTBepTky 4 (puc. 3).

o OrtperynupyiiTe pacKNUHUBAIOWMA HOX NyTeM
CMELLEHNs B NPAMON LMWL, W 3aTSHUTE 3aTeM
BMHT CHOBa.

5

5.1 Bsop B akcnnyatauuio

[laHHyt0 MHCTpYKUMIO MO SKCmayaTauuu crnegyet
[0BECTU [10 CBEAEHMS BCEX MWL, KOTOPBIM NOPYYeHO
ynpaBfieHne MalnHoN, npuyem ocoboe BHUMaHWe
cnegyet  obpatute  Ha  pasgen  [llpasuna
BesonacHocTy",

Jkcnnyartauma

5.2 BkniouyeHue u BbIKNOYEHUE

e  Bknwouenue: [pwxmute BGNOKMPOBKY NPOTUB
BKMtoveHnss 9 (puc. 2) Ans pa3bnokupoBaHms
Bnepes. Mocne 3Toro npu Haxatoit GrokupoBke
MPOTUB BKMIOYEHUS MpPUBEANTE B [AEACTBUE
HaXvMHoM Bbikntovatens 10 (puc. 2).

Mockonbky peyb WAET O Bbiko4aTene 6es cronopa,
MaluMHa paboTaeT BCE BPeMS, Noka 3TOT HaKUMHON
BbIKMKOYaTeNnb Haxar.

BctpoeHHast  arekTpoHuka  obecrieunBaeT  npw
BKIIOYEHMN BE3ynapHOe YCKOPeHWe M Mpu AencTBum
HarpyskM YCTaHABMMBAET 4acToTy BpalleHus Ha
YCTaHOBMNEHHOE 3HAYEHMe.

Kpome TOro, B Cnyyae neperpysku 3T0 3MEKTPOHHOE
obopynosanue ocyLyecTenseT obpatHyt
perynupoBKy [suratens, T.e., AWUCK MUMbl OCTaeTcs
HEenoABWXHbIM.

3aTeM BbIKMIOUMTE MaLUKHY. 3aTeM CHOBA BKIKOUMTE
MalWWHy W nUnuTE Aanblie ¢ YMEHbLUEHHOM
CKOPOCTbHO MOAAYM.

e  Bobikniouenue: [ns BbIKITIOYEHUS OTNYCTUTE
HaXvMHOM BbIkmtovatens 10 (puc. 2).

5.3 OcselieHue
BHumanue!

He cmoTpeTb npucTanbHo Ha
TopsiLLe CBETUNBbHMKN!

ONeKTPOUHCTPYMEHT OCHALLEH MOLyNeM OCBELLEHUS
36 (puc. 3).



Mogynb  OCBelleHWss ANUTENbHOE  Bpems  Mpy
BKITHOYEHUW MHCTPYMEHTa CHabxaeTcs onpefenexHoe
Bpewms, a 3aTeM roTos k paboTe.

B cocTOsHUN 3KCnnyaTaLMoHHON roTOBHOCTH MOLY b
OCBELLEHNS aBTOMaTMYECKW BKMIOYAeT CBET Mpy
nepemMeLLeHn MalnHbl UN CHOBA BbIKIIOYAET ero
npu anutensHom 6e3nencTeum.

5.4 Hactpoiika rny6uHbI pesa

[nybuHa pesanus BeccTyneHyaTo perynupyetcs B
ananasore ot 0 1o 55 mm.

Ons aroro HeobGxoAMMO
cnepgylwWwmm o6pa3om:

nencTBoBaTh

e Ornycrute 3axumHomn pbivar 12 (puc. 1).
e C nomowbto pblyara ytonnenust 13 (puc. 1)
YCTaHoBMTE ryBuHY nponuna.

e HacTtpauBaemas rnybuHa cuuTbiBaeTCS Ha
wkane 14 (puc. 1). Ykasatenem npu 3TOM
CIY)XUT CKOLLEHHAs! KDOMKa pblyara yTonneHus.

e  CHoBa NoOTSHWTe [0 OTKa3a 3aXMMHOM pbivar 12
(puc. 1).

Bcerpa ycraHaenusaite rny6uHy
pe3aHust MPUMEPHO Ha 2 - 5 MM
Gonblue, Yem paspesaemast
TOMNLMHa MaTepmana.

5.5 Hacrtponka yrna pesa

PacnunnoBoyHbI arperat MOXHO HacTpauBaTb Ha
nobon yron ot 0° go 45°.

e [Inf ycTaHOBKM NOA YITIOM YCTAHOBUTE MaLLMHY
B WUCXOOHOE MOMOXeHWe W MoponpuTe ee Tak,
4T0BbI MOXHO 6bIN10 NOBEPHYTL PACTUMOBOYHbIN
arperar.

e Otnycrure pbivar 15 (puc. 2).

e B cooteetcTBMM CO LLUKAnoh Ha MOBOPOTHOM
CErMeHTe HacTpoiATe yron.

e  HakoHey 3atsHuTe pbivar 15 (puc. 2).

5.6 Pa3pesbl ¢ yTannuBaHuem
OnacHo

OnacHocTb 0TAaYM Npu
BbIMOJTHEHNM PA3PE30B C
yTannueaHvem! Mepeq
yTannmBaHnem NpuCHoHuTE
MaLUVHY 334HEN KPOMKOW MiuTbl
OCHOBaHUS K ynopy,
3aKpenneHHoMy Ha 3aroToske. [pu
yTannuBaHUM KPenko AepxuTe
MaLLMHy 3a pyyKy W cnerka
nogasante ee Bnepes!

e Ortnyctute 3axumHoi pbivar 12 (puc. 1) u
ycTaHoBuUTe pblyarom ytonnewns 13 (puc. 1)
MaLLWHY B BEPXHEE MONOXEHME.

e  [lpegsaputenbHbiM  pbivarom 16 (puc. 1)
OTKPOWTE  MOABWXHbIA  3ALUMTHBIA  KOXKYX
MONHOCTbH, TaK YTOObl MaLUMHY MOXHO 6bino
yCTaHOBWTb Ha obpabaTbiBaeMylo 3aroTOBKY.
MnbHOe NONOTHO Tenepb HaxoauTcs CBOGOAHO
Hag maTepuarom ¥ ero MOXHO BbIPOBHSATb MO
pa3meTke.

e  Brniouute MawwHy WM NpwKMuTe  pblyar
ytonnenns 13 (puc. 1) BHM3. Mpu 3TOM AUCK
NUNbl BEPTUKANBHO NOTPY3NTCS B 3aroToBky. Mpu
9TOM rnybuHa morpyxeHusi otobpaxaetcs Ha
wkane 14 (puc. 1). PacknuHuBawwwmii HOX B
npoLecce yTonneHus oTkmapiBaeTcs BBepx. Kak
TONBKO MPW ABMKEHUN MaLLMHbI Bneper 3a3op
nosagu Avcka nnnbl ocsoboauTcs,
PacKIMHUBAIOWMA HOX BEPHETCS B  CBOE
00bI4HOE NONOXeHMe.

5.7 Pe3aHue no pasmeTtke
0e3 HanpaBnsowen

MawmHy  MOXHO CHATb C  HampaBrAoLLed,
3a[eiCTBOBAB CTONOPHY!O 3aLLenky 24 (puc. 6) Hasag.

MogBwkHbIA ykasaTenb pasmetkn 19 (puc. 3)
aBTOMaTUYECKN KOPPEKTUPYETCA MpU  HAKIOHHOM
pesaHuu. Pa3MeTOuHble KPOMKW  COOTBETCTBYIOT
BHYTPEHHE CTOpPOHE MUMBbHOTO MonoTHa. [ins
HaKIOHHOrO pesaHus pasmeTky MOXHO
npocMaTpuBaTh Yepes OTBEPCTUE Ha NEBON CTOPOHE
BEPXHETO 3aLLMTHOrO KoXyxa (cTpernka, puc. 1).



e Kperko fepkuTe MaLLMHY 3a PYYKU U YCTaHOBHUTE
ee repedHeil YacTblo MAWUTbI OCHOBaHWS Ha
3aroTOBKY.

e  Bkniounte pyyHyro AMCKOBYIO nuny (CM. rmasy
5.2) n cauraiiTe ee paBHOMEPHO Brepes B
HanpaBneHun pe3aHus.

e [locrie OKOHYaHWS pe3aHus BbIKIKOYUTE NIy,
OTMYCTUB HaXWMHOM BbIkntoyaTens 10 (puc. 2).

5.8 Pesanue ¢ napannenbHbIM YyNOpom

[MapannenbHbIM ynop CRYXUT AN pacnunuBaHus
napannensHo yxe CyLecTBytoLer Kpomke. pu aTom
ynop MOXeT ObITb YCTAHOBNEH Kak C MPaBoW, Tak 1 C
NeBoW CTOPOHbI YCTpoiicTBa. [pn 3TOM 30Ha pe3aHus
Ha npaBon cTopoHe cocTasnser 33 - 130 mMm
(ykasatenb paameTku X puc. 1), a Ha NeBoii CTOPOHe
163 - 300 mm (yka3aTenb Ha kpato CTpenku ,Y* puc. 1).

e [locne otnyckanus GapalwkoBoro BuHTa 20
MOXHO PerynvpoBarh LUMpUHY nponuna (puc. 3),
COOTBETCTBEHHO CMeLLaTh YNop W 3aTeM CHOBa
3aTAHYTb 6apalUKOoBbIV BUHT.

MapannentHell  ynop B pesynbTate  MpoCTOro
nepeBopay1BaHns (HanpaenstoLLas NOBEPXHOCTb ANs
KPOMKM  3aroToBkM obpalueHa BBepX) MOXET
JOMOMHMTENBHO — MCMONb30BaTbC B KayecTse
[JBOVHOV HaKMaaKu 4515 0BreryeHns BEAEHNS pyYHOA
AMCKOBOM nurbl. Tenepb MaLLMHy MOXHO NPOABUHYTH
BAOMb MO  HanpaBnslWen, 3akpenneHHoW Ha
3aroToBKe.

5.9 PaboTbl C ynopoMm HuKHero 3axsara
OnacHo

Vicnonb3yiTe ynop HuwxHero
3axBaTa TOMbKO B Pa3peLLEHHbIX
30Hax pesaHus. Obpatute
BHMMaHWe Ha LuKary Ha
HanpaBnsoLLMX LWKHAX. B
NPOTMBHOM Cryyae CyLecTByeT
OMacHOCTb MOMyYeHNs TPaBM 13-3a
HepaboTaroLLero 3aLMTHOrO
KoXxyxa.

Ynop HWKHEro 3axsata npegHasHayeH ans pabot
napannesnbHoO yxe CyLiecTBYHOLLEel Kpomke. Mpn aTom
ynop MOXeT 6bITb YCTAHOBMNEH Kak C NPaBoM, Tak U C
NEBOW CTOPOHbI YCTPOIACTBA. [Mpyu 3TOM 30Ha pesanus
C MpaBoii CTOPOHBI cocTaBnsieT ok. 12 - 40 mm, a ¢
neBow CTOPOHbI oK. 30 — 210 MMm.

e [locne otnyckaHus 6apalukoBoro BuHTa 20
MOXHO perynupoBath LUMPKUHY nponuna (puc. 3),
COOTBETCTBEHHO CMeLLaTh Yrnop 1 3aTem CHOBa
3aTAHYTb 6apalUKOBbIN BUHT.

6 TexHuyeckoe obcnykuBaHme 1
TEKYLINUIA PEMOHT
OnacHo
Mpy BbIMONHEHWM NHOBLIX paBoT no
TEXYX0Y BbIHbTE aKKyMyIISITOp.
KoHcTpyKums MalLLUH MAFELL Tpebyet

MWHUManbHOro TeXxHU4eCckoro OGCJ'IY)KVIBaHVIFI.

Mcnonb3yemble  LIAPUKOMOALUMMHAKM  CMa3aHbl  Ha
BeCb CPOK akcnnyatauuu. [locne  AnuTenbHoW
aKCMMyaTaLyun Mbl pEKOMEHZyeM nepefatb MaluuHy
Ha TEXHMYECKUA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON (HMPMON
MAFELL mactepckoit no 06crnyXuBaHuio KNMEHTOB.

[na cmaskn BCex TOUEeK CMasku UCMOMb3yiATe TOMbKO
Hally creumanbHyl KOHCUCTEHTHYI0 cmasky, Ne ans
3aka3a 049040 (1 kr 6aHka).

6.1 XpaHeHue

TwaTenbHO 04MCTUTE MaLLMHY, eCnu He coBUpaeTech
CMONb30BaTh €€ B TEYEHWE ANUTENBHOTO BPEMEHHN.
Pacnbinute  aHTMKOppO3WiiHOE — CPEeACTBO  Ha
He3alLMLLEHHbIE MeTanmnnJeckine AeTarnm.

6.2 TpaHcnopTupoBKa

Ha n1Tuit-noHHble akkyMynsiTopbl pacrpoCcTpaHsioTCs
TpeboBaHNs 3aKOHOAATENbCTBA MO ONACHbLIM rPy3am.
AkKkymynsTopbl moryT TPaHCMopTMPOBaTHLCA
nonb3oBateneM no ynuue 6es  kakux-nubo
BOMOMHUTENbBHBIX YCIIOBUNA.,

Mpu nepeBoske TpeTbMMM nuuamu  (Hanpumep,
BO3AYLUHbIM  TPAHCMOPTOM UMW 3KCMIEAMTOPCKON
cnyx6oi) cneayet cobnoaatb 0cobble TpeboBaHMs K
ynakoBKe W MapkvpoBke. Mpu MoZroToBKe OTMpaBKM
HeoBbX0AMMO MPOKOHCYMbTUPOBATLCS C AKCMEPTOM MO
OMacHbIM rpy3am.

AKKyMyNSITOp ~ MOXHO ~ OTNpaBMsiTb  TOMbKO  C
HENoBpeXeHHbIM KOPNycoM. 3akneiiTe OTKPbIThie
KOHTaKTbl W ynakyiiTe akkymynsitop, 4tobbl OH He
nepemeLLancs B ynakoBke.

Cobntopaiite npu 3ToM niobble  AOMOMHUTENbHbIE
HalWOHanbHbIE Tpe6oaava.



6.3 Ytunusaums akkymynstopos/6arapen

ONEKTPOUHCTPYMEHT,
aKKyMynaTOpbl, ONONHUTENBHOE
06opyoBaHue 1 ynakoeka

O\ [0mKHbI HANPABMATLCS Ha
3KOTIOTVIYECKU [ONYCTUMYHO
MOBTOPHYH NepepaboTky.
He  BbiGpacbiBailTe  SMEKTPOMHCTPYMEHT U

akkymynsitopl/6atapen B 6b1ToBO Mycop!
Tonbko ansa ctpaH EC:

cornacHo EBponeickoi aupekTuee
2002/96/EG Heucnonb3yembii
6onee aNeKTPONHCTPYMEHT M
cornacHo EBponeiickoi gupekTuee
2006/66/EG noBpexaeHHble unu
oTpaboTaHHble
aKKymynsTopbl/6aTapen JOMmKHbI
0TAenbHO cobrpaTtses 1
HanpaBnATLCS Ha 3KOMOTUYECKN
JONYyCTAMYIO MOBTOPHYHO
nepepaboTky.

7 YcTtpaHeHue Henonagok
OnacHo

Yunuaupyite
aKcnyaTauum
HenoCpeLCTBEHHO B:

FepmaHus

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg

'epmaHus
AxkymynsTopbl/6aTapen:

HenpurogHole K AanbHeiwen
akkymynsitopbl/6atapen

NuTniA-noHHbIE:
ol crefyiTe MHCTPYKUMSM B pasaene

- E «TpaHcnopTupoBkay, cTp. 32.

Bo3MOXHbI M3MEHeHuUs.

Li-lon [)

OnpepaeneHie NpUYKH CYLLECTBYIOLLMX HEMOMaZOK U X YCTpaHeH e Bceraa Tpedytot
MOBbILLEHHOTO BHUMaHIS 1 OCTOPOXHOCTW. CHayana BblHbTe akkymynsaTop!

Hwxe nepeuncnenbl Hanbonee YacTble HEMoNagkM 1 X NPUYKHBI. Mpu BO3HWKHOBEHUM APYTUX HEMONMaAoK
obpaLyanTech k CBOEMy NOCTaBLUMKY UMW HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYIO cryxBy komnaHum MAFELL.

Henonapka

MpnumnHa

YctpaHeHue

MaLumHa He MOXET BKITHOUUTLCS.

Paspsgka aKkymynaTtopa

3apsiaka akkymynstopa

AxkymynsTop He 3adukcupoBaH | MonHocTbo 3aduKcnpoBaTh
B KOHEYHOM MONOXEHUM akkymynsrop
AKkymynsTop nouTW paspsikeH, | OneKTpoHMKa sawwmwaet | Mposepka, HaxaTb KHOMKY 22
Muraet CBETOAMOA Ha | akkymynatop  oT  rmybokoit | (puc. 2 +5).
akkymynartope. paspsaku. Ecrm roput ewe Tombko OAwH
CBETOAMOA, 3apsiguTe
aKKyMynsTop.
Meperpyska, mawuHa | Mpu  pgnutenbHol noctosHHON | [aitTe MmalvHe M akkymynsitopy
OTKITIoYaeTes. Harpyske MalLnHa nn | ocTbITb.
aKKyMynaTop ~ MEperpeBatoTCa. | Akkymynsatop  MOXHO — GbICTPO
3pyumT npeaynpexpaloWni | oxnaauTb B 3apsSaHOM YCTPOCTBE

CcurHan (anuTenbHoe nuLaHve).

OH paspaetca makc. yepe3 30
CEKyHA WnM rmocre TOro, Kak

C BO3AYLIHbIM OXNaxaeHuem.

MawuHy ~ MoxHo  GbicTpee
oXnaguTh c ApyTuM




Henonapka Mpuynna YctpaHeHue
OTNyLLEH HaXUMHON | akKyMynsTopoM Ha  XONOCTOM
BbIKMIOYaTENb. xogy.
MawwHa  otkmiovaetcs  npu | Mpu  BHe3anHOM NOBbileHWM | Bbikniounte MalumHy, OTNYCTUB
BHE3aMHOM MOBBILIEHWN | HAarpyskM,  Takke  BHE3amHO | HaXUMHOW BbIKIOYaTENb.
Harpysku. NOBbILLAETC HEOOX0AMMBIN AN | 3aTem MOXHO CHOBA BKMHOUUTH
MalLUWHbI TOK. Takoe NoBbILWEHNE, | mawmHbl " MPOAOMKHTL
KoTOpoe BO3HMKaeT Py | HopmanbHyto pabory.
BHE3anHoi  GrokvpoBke — Unn MonuiTaliTech o
OTAaYe, NMEPAETCA U BLISLIBAET | 1oy Lo BrOKNPOBOK.
OTKIHOYEHMe.
[Ouck  nunbl - 3awemned  npu | Cnnwkom BeicTpas nogaya. YMeHbLUMTE CKOPOCTb NOAAYM.
MPOABVKEHUMN MaLLMHBbI. »
3aTynuBLLMIACS ANCK MBI HemenneHHo oTnycTuTe
BbIKIIOYaTENb. W3Bnekute
MaLLWHY 13 3aroTOBKYW W 3aMeHUTe
JVCK MM,
HanpsikeHue B 3aroToBke.
HenpasunbHoe BefieHve | YcraHoBuTE napannenbHblit yrop.
MaLLWHBI.
HeposHast MOBEPXHOCTb | BbIPOBHSIATE NOBEPXHOCTB.
3aroTOBKM.
MatHa npwkora Ha MmecTax | HecootBetcTBytowmii  pabouen | 3ameHa aucka nunbl
NpOnmmoB. onepauum WM 3aTynuUBLUMACA
MANbHBIA UCK.
Bbibpoc onmnok 3abut Crnuwkom BnaxHas ApeBecuHa.
OnvtenbHoe — pesahme  6e3 | lMogkniounte MawwnHy K HapyXHOW
oTcoca. BbITSHKKE, HAaNpumep, ManeHbKoMy
nbinecocy
BHesanHoe obpasoBanue fbima | Meperpyska 3neKkTpoHukn | lNpepbiBaHue nopaun 3HepruM B
13 Kopryca fBuraTens MaLLMHbI pesynbTarte 13BMEYEHNS
aKKyMYNATOPHOTO 6roka.
BblgeneHue abima
npekpaLLaeTcs.
He BcraBnsinte akkymynstop!
W3beraiTe BAbIXaHWA Abimal
Ouck  mumnbl BubpvpyeT Ha | uck vkl HempaBumbHO | 3aTsHYTb AMCK MM
3aroToBKe OTperyn1poBaH

3aroToBKa He 3akpenneHa

3akpenuTb 3aroToBKY Npu NOMOLLM
3aX1UMOB

HVXHWIA NOOBWXKHBIA 3aLUUTHBIA
KOXYX He 3aKpblBaetcs unm
3aKpbIBAETCH MeAneHHo

CTpyxKka W OMUIKM B HIKHEM
MOABVXHOM 3aLLMTHOM KOXYXe

Yaanutb CTPYXKKY 1 ONUITKM




8

CneumanbHble NPUHaANeXHOCTHU

TsepgocnnaeHbIit guck nunbl & 168 x 1,8 x 20, 16 3y6bes (MpogonbHbIi
paspes)

TeepaocnnasHbIi auck nunbl & 168 x 1,8 x 20, 24 3yba (npoponbHble 1
nonepeyHble pa3pesbl)

TeepaocnnasHbIi auck nunbl @ 168 x 1,8 x 20, 32 3yba (nonepeyHbIi
paspes)

TeepgocnnasHblit guck nunbl @ 168 x 1,8 x 20, 56 3ybbeB (TOHKWA
nponun)

Hanpasnsiowas F80, anuxa 800 mMm
Hanpasnstowas F110, gnuHa 1100 mm
Hanpasnstowas F160, anuHa 1600 mm
Hanpasnsiowas F210, gnuHa 2100 mm
Hanpasnsiowas F310, gnuHa 3100 mm
Yrnosow ynop F-WA

Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD

Mp1HaANEeXHOCTW K HaNpaBnSoLLen:
- cTpybumHa F-SZ100MM (2 wr.)
- COeOUHUTENbHbI anemeHT F-VS
- cymka ans Hanpasnstowmx F160

Cywmka ¢ Habopom Hanpasnsiowwmx F80/160, conepxalias: F80 + F160
+ COBAVHUTENbHbIA 3memeHT + 2 cTpyOuMHbl + cymka Ans
HanpaBsoLLMX

Cymka ¢ Habopom Hanpaenstowmx F80/160 ¢ yrmoBbIM ynopom,
copepxaluas: F80 + F160 + coeanHUTENbHBIA 3NEMEHT + YrnoBoit ynop
+ 2 cTpyOUMHbI + CyMKa Ans HAanNpaBnsoLLMX

Cymka ¢ Habopom Hanpasnsiowmx F160/160, conepxaluas: 2 x F160 +
COEAMHNTENbHbIV ANEMEHT + 2 CTPYOLMHBI + CymKa 1S HANPaBNSOLLMX

cronop otaaun F-RS

HwkHuin 3axBaTHbIA ynop UA
MapannensHbin ynop K55-PA
AxkymynsTopHast PowerStation APS M
AxkymynsTopHas PowerStation APS M+

Hanpasnstowyee ycTpoitictso M
Hanpaensiowee yctpoiicteo ML

Homep ans sakasa 092 476
Howmep ans 3akasa 092 478
Howmep ans 3akasa 092 480
Homep ans 3akasa 092 482

Homep ans 3akasa 204 380
Howmep ans 3akasa 204 381
Howmep ans 3akasa 204 365
Homep ans 3akasa 204 382
Homep ans 3akasa 204 383
Howmep ans 3akasa 205 357
Howmep ans 3akasa 094498
Homep ans 3akasa 094503

Homep ans sakasa 205 399
Howmep ans 3akasa 204 363
Homep ans 3akasa 204 626

Howmep ans 3akasa 204 748

Howmep ans 3akasa 204 749

Howmep ans 3akasa 204 805

Homep ans 3akasa 202 867
Ne ans 3akasa 206 073
Ne ans 3akasa 206 825
Homep ans 3akasa 094 492
Homep ans sakasa 094 509

Ne nns 3akasa 208 170
Homep ans 3akasa 204 378

9 T[loKOMNOHEHTHOE U300paxeHne N CNUCOK 3anacHbIX YacTen
COOTBETCTBYIOLLYI0 MH(OPMALMIO MO 3an4acTsM CM. Ha Hallei JoMallHen cTpaHuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczeristwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg cigzkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwg sytuacje.
Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
K 55 18M bl: nr art. 918501, 91B502, 91B525

KSS50 18M bl: nrart. 91B601, 91B602, 91B603, 91B621, 91B623, 91B625, 91B648

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

C€

o
X
&

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowe;j

Tylko dla krajéw UE
Nie wrzucac¢ elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
$rodowiska utylizacji.

Przeczytaé instrukcje obstugi. Zmniejsza to ryzyko zranienia.

Chroni¢ akumulator przed cieptem, nadmiernym nastonecznieniem, ogniem, mrozem,
wodg i wilgocia.
Chroni¢ baterie ogniw przed wilgocia!

Chroni¢ baterie ogniw przed ogniem!
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!
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Cordless Allicance System (=CAS) jest systemem akumulatorowym
utworzonym we wspofpracy wielu producentow. Dalsze informacje dostepne sq
pod www.cordless-alliance-system.com

CORDLESS

CAS

2.3 Dane techniczne

ALLIANCE
SYSTEM

Wymiary wraz z elementem prowadzacym
(SzxDxW)
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K 55 18M bl
Napigcie znamionowe 18 V=
Predko$¢ obrotowa brzeszczotu w biegu jatowym 4450 min-1
Gtebokos¢ ciecia 0°/30°/45° 58 /56 / 48 mm
Agregat tnacy odchylny 0°-45°
Srednica brzeszczotu maks./min. 168 / 157 mm
Grubos¢ korpusu brzeszczotu 1,2 mm
Szeroko$¢ ciecia narzedzia 1,8 mm
Otwér do zamocowania brzeszczotu 20 mm
Srednica kro¢ca odsysajacego 35 mm
Ciezar z akumulatorem (bez ogranicznika 4,3 kg
réwnolegtego)
Wymiary (Sz x D x W) 234 x 330 x 258 mm
KSS60 18M bl
Napigcie znamionowe 18V =
Predko$¢ obrotowa brzeszczotu w biegu jatowym 4450 min-1
Glebokos¢ ciecia 0° /30° /45° 58 /56 /48 mm
Agregat tnacy odchylny 0°-45°
Srednica brzeszczotu maks./min. 168 /157 mm
Grubos¢ korpusu brzeszczotu 1,2 mm
Szerokos¢ ciecia narzedzia 1,8 mm
Otwér do zamocowania brzeszczotu 20 mm
Srednica kro¢ca odsysajacego 35mm
Ciezar z akumulatorem (bez ogranicznika 4,3 kg
réwnolegtego)
Wymiary (Sz x D x W) 246 x 330 x 258 mm
Jako pita uko$na
Gtebokos¢ ciecia 0° /30° /45° 52/50/42 mm
Dtugos¢ ciecia przy grubosci detalu 12/49,5 mm 470/400 mm
Cigzar z elementem prowadzacym i akumulatorem 5,7kg

257 x 751 x 258 mm



2.4 Emisje
Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z norma DIN EN 62841-1 i DIN EN 62841-2-5 i mogg
by¢ wykorzystane do poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze roznic sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolnosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Wartosci emisji hatasu ustalone zgodnie z EN 62841-1i EN 62841-2-5 wynosza;

Poziom ciénienia akustycznego Lea =90 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kea=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lea=101dB (A)
Niepewnos$¢ pomiaru Kpa =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego brzeszczota.

2.4.2 Informacje dot. wibracji
Typowe drgania przekazywane na kornczyny gére sg na poziomie ponizej 2,5 m/s2,

2.5 Zakres dostawy
Pilarka tarczowa K 55 18M bl komplet z nast. elementami:

1 brzeszczot pity tarczowej pokryty weglikami spiekanymi @ 168 mm, 24 zebow
1 klin rozdzielnik (o grubosci 1,2 mm)

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“

1 skrzynka transportowa

1 worek na wiory

1 tadowarka APS 18M przy nr art. 91B501, 91B521, 91B525

2 akumulator 18 M 99 LiHD przy nr art. 91B501, 91B521, 91B525

Pita uko$na KSS50 18M bl komplet z nast. elementami:

1 brzeszczot pity tarczowej pokryty weglikami spiekanymi @ 168 mm, 32 zebow
1 klin rozdzielnik (o grubosci 1,2 mm)

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa"“

1 skrzynka transportowa

1 tadowarka APS 18M przy nr art. 91B601, 91B603, 91B621, 91B625

2 akumulator 18 M 99 LiHD przy nr art. 91B601, 91B603, 91B621, 91B625
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2.6 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo
Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwac
ani odfaczac.
Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujgcymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajgcego:

elementy

- Gorny staty kotpak ochronny

- Dolny ruchomy kotpak ochronny

- Wielka plyta podstawowa

- Uchwyty reczne

- Klin rozdzielnik

- Wyposazenie taczeniowe i hamulec
- Kréciec odsysajacy

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

K 55 18M bl / KSS50 18M bl jest przeznaczona
wytgcznie do wzdluznego i poprzecznego ciecia
drewna litego.

Mozna réwniez obrabia¢ materiaty ptytowe, takie jak
ptyty wiérowe, sklejki i ptyty MDF.

MoZliwe jest rowniez przetwarzanie materiatéw
izolacyjnych z wiokien drzewnych oraz tworzyw
sztucznych (styropian).

Stosowaé jedynie brzeszczoty dopuszczone przez
firme Mafell zgodnie z EN 847-1 o podanym zakresie
$rednicy.

Uzycie do innych celéw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez MAFELL
warunkéw eksploatacii, konserwacji i napraw.
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Stosowa¢ jedynie brzeszczoty z oznaczeniem
predkosci  obrotowej odpowiadajacej predkosci
obrotowej podanej na elektronarzedziu lub wyzszej.

Uzywac tylko oryginalnych zestawdw akumulatorow i
akcesoriow Mafell / CAS.

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sg w petni
kompatybilne z urzadzeniami CAS (Cordless Alliance
System).

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo
Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepiséw bezpieczenstwa w
dalszym ciggu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotkniecie brzeszczota w obszarze otworu
najazdowego ponizej plyty gtéwnej.

- Dotkniecie czesci brzeszczota wystajacej spod
obrabianego przedmiotu.

- Dotkniecie z boku obracajgcych sig czeci:

brzeszczota, kotnierza mocujacego i Sruby
mocujacej kotnierz.
- Odrzut maszyny przy zakleszczeniu sie

obrabianego przedmiotu.

- Ztamanie i wyrzucenie brzeszczota lub jego czesci.

- Niezamierzone wigczenie przy nie wyjetym
akumulatorze.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy diuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciggu.

3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo
Zawsze nalezy przestrzega¢
ponizszych przepiséw
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!

Uwagi ogoélne:
- Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi



miodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.

Nigdy nie nalezy pracowaé bez elementow
zabezpieczajgcych koniecznych przy danej operacji
ani nie mozna niczego zmieniaC przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wplyw na bezpieczenstwo.
Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot pod katem
wystepowania obcych ciat. Nie cigé elementéw
metalowych, jak np. gwozdzi.

Chroni¢ maszyne i akumulatory przed wilgocia!

Nie wrzuca¢ akumulatoréw do ognia!

Nie stosowa¢ wadliwych ani zdeformowanych
akumulatorow!

Nie otwiera¢ akumulatoréw!

Nie dotyka¢ stykow akumulatoréw ani ich nie
zwierac!

Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych
moze si¢ wydostawac lekko kwasna, zapalna ciecz!
W przypadku  wydostania  sie  plynu
akumulatorowego i jego kontaktu ze skérg nalezy
natychmiast sptuka¢ skore wielkg iloscig woda.
Jezeli ptyn akumulatorowy wejdzie w kontakt z
oczami, nalezy zmyc je czystg wodg i niezwiocznie
skontaktowac sie z lekarzem!

Wyja¢ akumulatory z maszyny przed podjeciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z ustawianiem,
przezbrajaniem, konserwacja lub czyszczeniem.
Upewni¢ sie, ze maszyna przy wkladaniu
akumulatora jest wytgczona.

Jezeli maszyna zostanie odtozona, bedzie
transportowana lub przechowywana bez nadzoru,
to nalezy wyja¢ z niej akumulator.

Nastepujace elementy nie moga by¢ uzywane:

Brzeszczoty popekane i 0 zmienionym ksztalcie.
Brzeszczoty ze stali wysokostopowej szybkotnacej
(brzeszczoty HSS).

Brzeszczoty stepione z powodu zbyt wielkiego
obcigzenia silnika.

Brzeszczoty, ktorych korpus jest grubszy lub ich
szeroko$¢ ciecia (rozwarcie zgbdw) jest mniejsza
niz grubo$¢ klina rozdzielnika.

Brzeszczoty, ktore nie nadajg sie do pracy z
predko$cig obrotowa na biegu jatowym.

Tarcze szlifierskie

Wskazowki
wyposazenia ochronnego:

- Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.
- Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigca drogi

dot. uzytkowania  osobistego

oddechowe.

Wskazéwki dot. pracy:

Proces cigcia

Niebezpieczenstwo

Nie zbliza¢ rak do elementéw tnacych ani do
brzeszczota. Druga reka przytrzymywac
dodatkowy uchwyt lub obudowe silnika. Gdy
pilarka trzymana jest w obydwu rekach, to
brzeszczot nie jest w stanie ich zrani¢.

Nie wklada¢ rak pod obrabiany przedmiot.
Kotpak ochronny pod obrabianym przedmiotem nie
jest w stanie chroni¢ operatora przed brzeszczotem.
Dopasowa¢ gtebokos¢ ciecia do grubosci
obrabianego przedmiotu. Pod obrabianym
przedmiotem powinna by¢ widoczna niecata
wysokos¢ jednego zeba.

Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzymac¢ w
rece ani nad nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot na stabilnej podstawie. Aby
zminimalizowa¢  niebezpieczenstwo  kontaktu
cielesnego, zakleszczenia brzeszczotu albo utraty
kontroli, wazng rzecza jest, by obrabiany przedmiot
dobrze zamocowac.

W trakcie przeprowadzania prac, przy ktorych
stosowane narzedzie moze trafi¢ na ukryte
przewody pradowe, nalezy trzymac
elektronarzedzie za zaizolowane powierzchnie
uchwytu. Kontakt z przewodem elektrycznym
powoduje powstawanie napiecia réwniez na
metalowych czesciach elektronarzedzia i prowadzi
do porazenia pradem elektrycznym.

Przy cieciu wzdluznym zawsze uzywaé
ogranicznika lub prowadnicy. Poprawia do
doktadno$¢ przy cieciu oraz zmniejsza mozliwo$¢
zakleszczenia sig pilarki.

Zawsze uzywac brzeszczotow o odpowiedniej
wielkosci i wlasciwym otworze mocujacym (np.
o ksztalcie promienistym lub okragtym).
Brzeszczoty nie  nalezace do  kompletu



montazowego poruszajg si¢ nieréwno i prowadzag
od utraty kontroli.

- Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonych lub
niewlasciwych podkiadek brzeszczotéow wzgl.
srub. Podkladki brzeszczotu i $ruby zostaly
specjalnie skonstruowane na Twoja pilarke, by
osiggna¢ optymalng wydajnos$¢ i bezpieczenstwo
pracy.

Przyczyny odrzutu i odpowiednie przepisy

bezpieczenstwa

- Odrzut jest to nagta reakcja spowodowana przez
zahaczony, zakleszczony lub  niewtasciwie
zatozony brzeszczot, co powoduje, ze pilarka
wyskakuje ~w  sposéb  niekontrolowany z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora.

- Gdy brzeszczot zahacza sie lub zakleszcza w
zamykajacym sie rzazie, urzadzenie si¢ blokuje, a
sita silnika odrzuca pite do tylu w kierunku
operatora.

- Jezeli brzeszczot obroci sie lub niewtasciwie ustawi
w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczota moga sie
zahaczy¢ w powierzchni drewna, przez co
brzeszczot wysunie si¢ z rzazu, a pita moze
odskoczy¢ w kierunku operatora.

Odrzut jest konsekwencjg niewtasciwego Iub

nieprawidtowego uzycia pity. Mozna go unikngé za

pomocg odpowiednich Srodkdw zaradczych opisanych
ponizej.

- Mocno trzyma¢ pilarke obiema rekoma, a
ramiona trzyma¢ w takiej pozycji, by mogly
stawi¢ czota silom odrzutu. Zawsze stawaé z
boku brzeszczota, nigdy nie ustawia¢ ciata w
jednej linii z brzeszczotem. Przy odrzucie pilarka
moze odskoczy¢ do tytu, jednak operator jest w
stanie, stosujac odpowiednie $rodki zaradcze,
zapanowac¢ nad sitami odrzutu.

- Gdy brzeszczot sie zakleszcza lub operator
przerywa prace, nalezy wylaczy¢ pilarke i
spokojnie ja przytrzymaé w obrabianym
przedmiocie, az brzeszczot znajdzie sie w stanie
spoczynku. Nigdy nie usuwaé pilarki z
obrabianego materiatu ani nie wyjmowac jej ku
tytowi, jezeli brzeszczot jeszcze sie porusza, bo
moze dojs¢ do odrzutu. Ustalic i usunaé
przyczyne zakleszczenia sig brzeszczota.

- Gdy wymagane jest ponowne uruchomienie
pilarki znajdujacej si¢ w  obrabianym
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przedmiocie, nalezy wycentrowaé brzeszczot w
szczelinie narzedziowej i sprawdzi¢, czy zeby
brzeszczota si¢ nie zahaczyly w obrabianym
przedmiocie. Jezeli brzeszczot sig zakleszczyt,
przy ponownym wigczeniu pilarki moze on wysunac
si¢ z obrabianego materiatu albo spowodowaé
odrzut.

- Podeprze¢ wielkie plyty, aby zmniejszy¢ ryzyko
odrzutu przez zakleszczony brzeszczot. Wielkie
ptyty moga sie przegig¢ pod swoim wiasnym
ciezarem. Plyty nalezy podeprze¢ z obydwu stron i
to zaréwno w poblizu rzazu, jak i przy krawedzi.

- Nie wuzywa¢ tepych ani uszkodzonych
brzeszczotow. Brzeszczoty z tepymi albo Zle
wyprofilowanymi zgbami, ze wzgledu na zbyt waski
rzaz, powodujg powstawanie zwigkszonego tarcia,
zakleszczen brzeszczota lub odrzutow.

- Przed cieciem nalezy dociagnaé ustawienia
gtebokosci ciecia i kata ciecia. Jezeli w trakcie
ciecia ustawienia sie zmieniaja, pita moze sie
zakleszczy¢ i spowodowac odrzut.

- Przy cieciu $cian lub innych niewidocznych
obszarow nalezy postgpowaé ze szczegdlng
ostroznoscia. Zanurzajaca sie pita moze sie
zablokowa¢ przy cieciu ukrytych obiektow i
spowodowac odrzut.

Dziatanie dolnego kofpaka ochronnego

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy dolny
kotpak ochronny zamyka si¢ w niezawodny
sposdb. Nie uzywa¢ pilarki, gdy dolnego
kotpaka ochronnego nie mozna porusza¢ w
swobodny sposéb i gdy natychmiast sie nie
zamyka. Nigdy nie zakleszcza¢ ani nie wigzac¢
dolnego kolpaka ochronnego w pozycji
otwartej. Jezeli pilarka nieopatrznie spadnie na
ziemig, dolny kofpak ochronny moze sie
znieksztatcic. Otworzy¢ kotpak ochronny za
pomoca dzwigni odprowadzajacej i upewnic sie, czy
sie swobodnie porusza oraz czy przy wszystkich
mozliwych katach i gtebokosciach ciecia nie dotyka
ani brzeszczota ani innych czesci.

- Sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny w dolnym
kotpaku ochronnym. Przed uzyciem pilarki
zleci¢ jej przeglad, gdy kotpak ochronny i
sprezyna nie dzialajg w sposob niezawodny.
Uszkodzone  czedci, kleiste osady albo



nagromadzenie wioréw powoduje opdznienie
dziatania dolnego kotpaka ochronnego.

Reka otwiera¢ dolny kotpak ochronny tylko przy
szczegoinych cieciach, jak »ciecia
zanurzeniowe i ciecia pod katem“. Otworzy¢
dolny kotpak ochronny przy uzyciu dzwigni
odprowadzajacej i pusci¢ go, gdy brzeszczot
znalazt si¢ w obrabianym przedmiocie. Przy
wszystkich innych rodzajach ciecia dolny kotpak
ochronny powinien pracowa¢ automatycznie.

Nie odktadac¢ pilarki na stole roboczym ani na
ziemi, gdy kolpak ochronny nie przykrywa
brzeszczota. Niechroniony, bezwtadnie
poruszajacy sie brzeszczot porusza pilarke w
kierunku odwrotnym do kierunku ciecia i tnie
wszystko, co napotyka na drodze. Pamieta¢ przy
tym o czasie zwioki brzeszczota.

Dziatanie klina rozdzielnika

Do brzeszczota uzywa¢ odpowiedniego klina
rozdzielnika. Aby klin rozdzielnik zadziatat, tarcza
podstawowa brzeszczota musi by¢ ciefisza od klina
rozdzielnika, a szeroko$¢ zebow musi by¢ wigksza
niz szeroko$¢ Klina rozdzielnika.

Wyjustowac klin rozdzielnik w sposéb opisany
w niniejszej instrukcji obstugi. Niewtasciwe
odstepy, pozycja czy ustawienie moga by¢
przyczyng tego, iz klin rozdzielnik nie bedzie w
stanie skutecznie zapobiec odrzutowi.

Zawsze uzywac klina rozdzielnika z wyjatkiem
»cie¢ zanurzeniowych“. Po przeprowadzeniu
ciecia zanurzajacego ponownie zamontowaé klin
rozdzielnik. Przy cigciach zanurzajacych Klin
rozdzielnik przeszkadza i moze spowodowaé
odrzut. Niniejszy rozdziat odnosi sie tylko do pilarek
tarczowych bez klina Flippkeil firmy MAFELL.

Aby klin rozdzielnik mogt dziata¢, musi on
znajdowac sie w rzazie. Przy krotkich cigciach klin
rozdzielnik jest nieefektywny przy zapobiezeniu
odrzutom.

Nie uzywaé pity z wykrzywionym klinem
rozdzielnikiem. Juz nieznaczna usterka moze
spowolni¢ zamknigcie kotpaka ochronnego.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci:
- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede

wszystkim elementéw regulujgcych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czeSci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4 Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Ltadowanie akumulatora

Sprawdzi¢, czy napiecie znamionowe akumulatora
zgadza sie z danymi na maszynie.

Akumulator i tadowarka sa kompatybilne. Do
tadowania uzywac tylko tadowarek MAFELL — APS 18.
W przypadku nowej maszyny nalezy najpierw
natadowa¢ akumulator.

Opis uruchomienia APS 18 oraz opis procesu
tadowania mozna znalezé w dotgczonej instrukcii
,APS 18 Akku — Power — Station".

Akumulator wyposazony jest w czujnik temperatury.
Zapewnia on, ze akumulator jest tadowany tylko w
zakresie temperatur od 0°C do 50°C. W ten sposdb
osigga sie dtugq zywotnos¢ akumulatora.

Znacznie skrocony czas pracy po tadowaniu oznacza,
ze akumulator jest zuzyty i trzeba go wymieni¢ na
nowy.

Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu

Chroni¢ akumulator przed cieptem,
ogniem i wilgocia.

Nie umieszcza¢ akumulatora na grzejnikach ani nie
poddawaé go przez diuzszy czas dziataniu silnego
promieniowania stonecznego. Temperatury wyzsze od
50°C szkodza akumulatorowi. Podgrzany akumulator
nalezy przed jego tadowaniem schtodzié.
Optymalna  temperatura  przechowywania
pomiedzy 10°C a 30°C.

lezy

Nie otwiera¢ akumulatora i chroni¢
go przed uderzeniami.
Przechowywaé akumulator w
miejscu suchym i chronionym
przed mrozem.



Niebezpieczenstwo

Przykry¢ styki akumulatora w
trakcie jego przechowywania poza
tadowarka. W przypadku zwarcia
spowodowanego przez mostek
metalowy istnieje
niebezpieczenstwo pozaru i
wybuchu.

Postepowac zgodnie ze
wskazaniami na rzecz ochrony
Srodowiska.

AN
o

4.2 Zaktadanie akumulatora

Wsung¢ natadowany akumulator do prowadnicy
akumulatora obok uchwytu, az zaskoczy.

4.3 Wyjmowanie akumulatora

Odryglowa¢ akumulator naciskajac zatrzask 21 (rys. 2)
i wyja¢ go z prowadnicy.

.' Nie uzywac nadmiernej sity.

4.4 Wyciag na wiory

Niebezpieczenstwo
Szkodliwe dla zdrowia pyly nalezy
odkurza¢ przy uzyciu odkurzacza
typu M.
Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predkos$é
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Przed rozpoczeciem uzytkowania
sprawdzi¢, czy akumulator jest
mocno osadzony w maszynie.

Srednica wewnetrzna krééca odsysajacego 1 (1ys. 3)
wynosi 35 mm.

Do krétkich prac, przy ktorych powstaje nieznaczna
iloS¢ pytu, jako odpylania wlasnego mozna uzywac
worka na wiory.

4.5 Wybor brzeszczotu

W celu zachowania dobrej jakoSci ciecia, nalezy
uzywa¢ ostrego narzedzia i wybra¢ narzedzie w
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zaleznosci od materiatu i zastosowania z ponizszej
listy:

Ciecie drewna miekkiego i twardego tylko wzdtuz

kierunku stojow:

- Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 168 x 1,8 x 20
mm, 16 zebdw

Ciecie drewna migkkiego i twardego w poprzek i

wzdtuz kierunku stojow:

- Brzeszczot do pity tarczowej HM @ 168 x 1,8 x 20
mm, 24 zebéw

Ciecie drewna miekkiego i twardego tylko w

poprzek do kierunku widkien:

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 168 x 1,8 x 20 mm,
32 zeby

Ciecie drewna migkkiego i twardego specjalnego w

poprzek do kierunku widkien:

- Brzeszczot do pity tarczowej HM @& 168 x 1,8 x 20
mm, 56 zebdw

Ciecie materiatow widkien
drzewnych:
- Brzeszczot do pity tarczowej @ 168 x 1,8 x 20 mm,

56 zebow

izolacyjnych z

Ciecie tworzyw sztucznych (styropianu)

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 168 x 1,8 x 20 mm,
24 zeby

4.6 Wymiana brzeszczotu
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
akumulator.

e Uzy¢ przycisku 2 (rys. 2) i pociagna¢ dzwignie
blokujaca 3 (rys. 2) ku gorze. Teraz wat pitowy
jest zablokowany, a dzwignia wiaczajaca
zaryglowana.

e  Zapomocg wkretaka szesciokatnego 4 (uchwyt
rys. 3) poluzowac $rube mocujaca kotnierz 5 (rys.
3)krecac w lewo. Wyjac¢ Srube i zdjaC przedni
kotnierz mocujacy 6 (rys. 3).

e Teraz mozna wyja¢ brzeszczot po otwarciu
ruchomego kotpaka ochronnego.



e  Kotnierze mocujace musza by¢ wolne od
przylegajacych czastek.

e Przy zaktadaniu brzeszczota zwréci¢ uwage na
kierunek obrotow.

o  Nastepnie zatozy¢ kotierz mocujacy, przytozy¢
$rube mocujac kotnierz i dokreci¢ ja krecac w
prawo.

4.7 Klin rozdzielnik
Niebezpieczenstwo
Przy wszelkiego rodzaju pracach

konserwacyjnych nalezy wyjaé
akumulator.

Klin rozdzielnik 7 (rys. 3) zapobiega zakleszczeniu
brzeszczota przy cigciu wzdiuznym. Whasciwy odstep
od brzeszczota przedstawiono narys. 4.

e  Poluzowaé¢ w celu wyregulowania $ruby 8 (rys. 3)
dostarczonym wkretakiem sze$ciokatnym 4 (rys.
3).

o Przestawi¢ klin rozdzielnik przez przesuniecie go
w jego otworze podtuznym, a nastepnie dokreci¢
Srube.

5 Praca

5.1 Rozruch urzadzenia

Z niniejszg instrukcjg obstugi muszq sie zaznajomi¢
wszystkie osoby, ktorym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegolng uwage nalezy zwrdcié na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

e  Wiaczanie: Docisna¢ blokade wigczenia 9 (rys.
2) do przodu w celu jej odryglowania. Nastepnie,
przy doci$nigtej blokadzie wigczenia, uzyé
dzwigni wiaczajacej 10 (rys. 2).

Poniewaz chodzi o wtacznik bez blokady, maszyna
dziata tylko tak dtugo, jak dtugo wcisniety pozostaje
wigcznik.

Wbudowany ukfad elektroniczny zapewnia przy
wigczaniu przyspieszenie bez odrzutu, a przy
obcigzeniu reguluje predko$¢ obrotowg na ustawiong
wartos¢.

Poza tym uktad elektroniczny powoduje redukcje
obrotéw silnika przy przecigzeniu, tzn. brzeszczot sie
zatrzymuje.
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Nalezy wowczas wylaczy¢ maszyne. Nastepnie

ponownie wiaczy¢é maszyne i pracowat ze
zredukowang predkoscia posuwu.
o  Wylaczanie: W celu wylgczenia, zwolnié

przycisk wtacznika 10 (rys. 2).

5.3 Swiatto
Uwaga
Nie patrze¢ na wiaczong lampe!

Elektronarzedzie wyposazone jest w modut $wietiny
36 (rys. 3).

Wigczenie maszyny powoduje zasilenie na okreslony
czas modutu $wietinego, ktory jest potem gotowy do
pracy.

W trybie gotowos$ci modut Swietiny wigcza Swiatto
automatycznie po poruszeniu maszyny, a po dtuzszym
przestoju je znowu wytacza.

5.4 Ustawianie gtebokosci ciecia
Gteboko$¢ ciecia mozna nastawi¢ bezstopniowo w
przedziale od 0 do 55 mm.

Nalezy tutaj postepowac w sposob nastepujacy:

e Zwolni¢ dzwignig zaciskowa 12 (rys. 1).

e Przy uzyciu dzwigni zanurzeniowej 13 (rys. 1)
nastawi¢ gteboko$¢ ciecia.

e Ustawiong gteboko$¢ mozna odczytat na
podziaice 14 (rys. 1). Wskaznikiem jest tutaj
ukos$na krawedz dzwigni.

e Ponownie dokreci¢ dzwignie zaciskowa 12 (rys.

1.

o

5.5 Ustawianie rzazow ukos$nych

Przy rzazie uko$nym agregat tnacy mozna nastawi¢
na dowolny kat od 0° do 45°.

Zawsze nastawia¢ gtebokos¢ ciecia
na warto$¢ o ok. 2 do 5 mm
wiekszg od grubosci cietego
materiatu.

e W celu dokonania ustawienia uko$nego nalezy
maszyne ustawi¢c w pozycji wyjsciowej i



podeprze¢ jq w taki sposdb, by agregat tnacy
mozna byto przechyli¢.

e Zwolni¢ dzwignie 15 (rys. 2).

e  Odpowiednio do podziatki ustawi¢ kat na
segmencie odchylnym.

o  Nastepnie dokreci¢ dzwignie 15 (rys. 2).

5.6 Ciecia zanurzeniowe
Niebezpieczenstwo
Niebezpieczerstwo odrzutu przy
cieciu zanurzeniowym! Przed
zanurzeniem nalezy przytozy¢
maszyne tylng krawedzig ptyty
podstawowej do ogranicznika
przymocowanego do obrabianego
przedmiotu. Przy zanurzaniu
maszyny nalezy jg mocno trzymac
za uchwyt i przesuwac¢ lekko do
przodu!

e  Zwolni¢ dzwignie zaciskowg 12 (rys. 1) i przy
uzyciu dzwigni zanurzeniowej 13 (rys. 1) ustawi¢
maszyne w najwyzszym potozeniu.

o  Przy uzyciu dzwigni wciggajacej 16 (rys. 1)
catkowicie otworzy¢ ruchomy kotpak ochronny,
aby mozna byto natozy¢ maszyne na obrabiany

przedmiot. Brzeszczot znajduje sie si¢ teraz
luzno ponad materiatem i mozna go uzy¢ do
trasowania.

o Wigczy¢ maszyng i docisna¢ dzwignie

zanurzeniowg 13 (rys. 1) do dotu. Dzieki temu
brzeszczot zanurza sig pionowo w obrabianym
przedmiocie.  Gleboko$¢ zanurzenia mozna
odczyta¢ na podziaice 14 (rys. 1). Klin rozdzielnik
odchyla sie w trakcie zanurzania ku gorze. Gdy
maszyna zostanie poruszona do przodu, za
brzeszczotem pojawi si¢ szpara, a klin
rozdzielnik powréci do swojego normalnego
potozenia.

5.7 Ciecie z trasowaniem

bez szyny prowadzacej

Maszyne mozna zdja¢ przez przetozenie zapadki 24
(rys. 6) do tytu od szyny prowadzace;.

Ruchomy wskaznik trasowania 19 (rys. 3) dopasowuje
sie automatycznie réwniez przy rzazach ukos$nych.
Krawedz traserska odpowiada wewnetrznej stronie
brzeszczota. Przy rzazach uko$nych trasowanie
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mozna obserwowaé przez otwér po lewej stronie
gdrnego kotpaka ochronnego (strzatka, rys. 1).

e TrzymaC narzedzie mocno za rekojes¢ i
przytlozy¢ je przodem piyty gitdéwnej do
obrabianego przedmiotu.

e  Wigczy¢ maszyne (patrz rozdziat 5.2) i

przesuwaC maszyne réwnomiernie w kierunku
ciecia.

e  Po zakonczeniu rzazu wytaczy¢ pilarke przez
zwolnienie przycisku wigcznika 10 (rys. 2).

5.8 Ciecie z ogranicznikiem rownolegltym
Ogranicznik réwnolegty stuzy do ciecia réwnolegtego
do juz istniejacej krawedzi. Ogranicznik mozna
umiesci¢ zaréwno po prawej jak i po lewej stronie
maszyny. Obszar ciecia po prawej stronie wynosi przy
tym 33 - 130 mm (wskaznik odczytu ,X“ rys. 1), a po
lewej stronie 163 - 300 mm (krawedz odczytu przy
krawedzi wskazujacej ,Y* rys. 1).

e  Szeroko$¢ rzazu mozna przestawic po
poluzowaniu $rub skrzydetkowych 20 (rys. 3),
przesuwajagc  odpowiednio  ogranicznik, a
nastepnie  ponownie  dokrecajagc  Sruby
skrzydetkowe.

Dodatkowo, przez proste przekrecenie (powierzchnia
prowadnicy krawedzi  obrabianego  przedmiotu
wskazuje ku gorze) mozna réwniez uzy¢ ogranicznika
rownoleglego  jako  podwojnego  oparcia  do
wygodniejszego prowadzenia pilarki tarczowej. Teraz
mozna prowadzi¢ maszyne wzdiuz prowadnicy
zamontowanej na obrabianym przedmiocie.

5.9 Praca z ogranicznikiem oddolnym
Niebezpieczenstwo
Ogranicznik oddolny nalezy
stosowac tylko w dozwolonych
obszarach ciecia. Zwrocic przy tym
uwage na podziatke na drazkach
prowadzacych. W przeciwnym
razie istnieje ryzyko zranien
spowodowanych niedziatajaca
pokrywg ochronna.

Ogranicznik oddolny stuzy do ciecia rownolegtego do
juz istniejacej krawedzi. Ogranicznik mozna umiesci¢
zardwno po prawej jak i po lewej stronie maszyny.



Obszar skrawania wynosi po prawej stronie ok. 12 - 40
mm, a po lewej stronie ok. 30 - 210 mm.

e  Szeroko$¢ rzazu mozna przestawic po
poluzowaniu $rub skrzydetkowych 20 (rys. 3),
przesuwajagc  odpowiednio  ogranicznik, a
nastgpnie  ponownie  dokrecajagc  Sruby
skrzydetkowe

Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
akumulator.

Maszyny MAFELL
niskoobstugowymi.

utrzymanie

sq urzadzeniami

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dluzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywaé
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

6.1 Przechowywanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je dokladnie wyczyscic. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.

6.2 Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymaganiom
ustawy o materiatach niebezpiecznych. Uzytkownik
moze transportowa¢ akumulatory na drogach bez
podejmowania zadnych dalszych srodkéw.

W przypadku wysytki przez osoby trzecie (np.:
transport lotniczy lub spedycja), nalezy przestrzegaé
specjalnych wymagan dotyczacych opakowania i
oznakowania. Przy przygotowaniu wysytki nalezy
skontaktowa¢ sie¢ z ekspertem ds. materiatéw
niebezpiecznych.
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Akumulatory wysytaé tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mogt on
sie przesung¢ w opakowaniu.

Zwrdci¢ uwage réwniez na ewent. obowigzujgce inne
krajowe przepisy.

6.3 Utylizacja akumulatorow/baterii
Elektronarzedzia, akumulatory,
akcesoria i opakowania powinny
by¢ poddawane recyklingowi w
sposéb przyjazny dla Srodowiska.

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii
do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

godnie z Dyrektywa Europejskq
2002/96/WE elektronarzedzia,
ktdre nie nadajq sie juz do uzytku,
oraz zgodnie z Dyrektywq
Europejska 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie nalezy zbieraé
oddzielnie i poddawac recyklingowi
w sposbb przyjazny dla
$rodowiska.

Nieuzyteczne akumulatory/baterie nalezy oddac¢
bezposrednio do:

Niemcy

Fundacja

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Niemcy
Akumulatory/baterie:

X
"X

Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian

Litowo-jonowe:

Zwrdci¢ uwage na wskazowki w
rozdziale ,Transport®, strona 47.

Li-lon [)



7 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usunigcie zawsze wymaga zwiekszonej

czujno$ci i ostrozno$ci. Najpierw wyja¢ akumulator!

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy

Nie mozna wigczy¢ maszyny Roztadowany akumulator Natadowa¢ akumulator
Akumulator nie jest zakleszczony | Catkowicie zakleszczy¢
w pozycji koicowe; akumulator

Akumulator prawie pusty, lampka
LED w akumulatorze miga.

Uktad  elektroniczny  chroni
akumulator przed roztadowaniem
gtebokim.

Sprawdzi¢, naciskajac przycisk 22
(rys. 2 +5).
Gdy Swieci sig juz tylko jedna
lampka LED, nalezy natadowa¢
akumulator.

Przecigzenie,
wytgcza.

maszyna  sie

Dlugie obcigzenie spowodowato
przegrzanie  maszyny  lub
akumulatora. Odzywa si¢ sygnat
ostrzegawczy (sygnat ciagly).
Wytacza sig¢ on po maks. 30
sekundach lub po zwolnieniu
przycisku wigcznika.

Schtodzi¢ maszyne i akumulator.
Akumulator  mozna  szybciej
schfodzic w fadowarce z
chfodzeniem powietrzem.
Maszyne mozna tez szybciej
schtodzi¢ przy uzyciu innego
akumulatora w biegu jatowym.

Maszyna nagle sie wytacza przy
nagtym wzro$cie obcigzenia.

Wraz z naglym wzrostem
obcigzenie roénie tez nagle prad
wymagany przez maszyne.
Wzrost pojawiajacy sie przy
naglym  zablokowaniu  lub
zatrzymaniu, jest mierzony i
prowadzi on do wylgczenia
maszyny.

Maszyne wytaczy¢ przez
zwolnienie przycisku wigcznika.
Nastepnie mozna  ponownie

wigczy¢ maszyne i normalnie z nig,
pracowac.
Sprébowaé
blokad.

unikng¢  dalszych

Brzeszczot sie zacina
posuwie maszyny w przod

przy

Zbyt szybki posuw

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Tepy brzeszczot

Natychmiast pusci¢ wytacznik.
Wyjaé maszyne z obrabianego
przedmiotu i wymieni¢ brzeszczot

Naprezenia ~w  obrabianym

przedmiocie

Niewtasciwe prowadzenie | Uzy¢ ogranicznika réwnolegtego
maszyny

Nieréwna powierzchnia | Ustawi¢ powierzchnie

obrabianego przedmiotu
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Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nadpalenia przy ostrzach

Dla biezacej operacji brzeszczot
jest niewtasciwy lub za tepy

Wymieni¢ brzeszczot

Zapchany wyrzut wiérow Zbyt mokre drewno
Dlugo trwajace ciecie bez | Poditgczy¢ maszyne do
wyciggu zewnetrznego wyciggu, np. do
matego odpylacza
Nagte pojawienie sie dymu z | Przecigzenie uktadu | Przerwa w doplywie energii

obudowy silnika

elektronicznego maszyny

spowodowana wyjeciem pakietu
akumulatoréw. Dym przestaje sie
wydobywac.

Nie wkfada¢ akumulatora!
Unika¢ wdychania dymu!

Brzeszczot drga w obrabianym
przedmiocie

Nieprawidlowo  wyregulowany | Dokreci¢ brzeszczot

brzeszczot

Obrabiany ~ przedmiot  nie | Przymocowaé obrabiany
zamocowany przedmiot za pomocg zaciskow

Dolna ruchoma pokrywa
ochronna nie zamyka sie¢ lub
zamyka sie powoli

Widry i kawatki drewna w dolnej
ruchomej pokrywie ochronnej

Usung¢ wiory i kawatki drewna
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8

9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych

Wyposazenie specjalne

Brzeszczot HM @ 168 x 1,8 x 20, 16 zebdw (ciecie wzdtuzne)
Brzeszczot HM @ 168 x 1,8 x 20, 24 zeby (ciecia wzdtuzne i poprzeczne)
Brzeszczot HM @ 168 x 1,8 x 20, 32 zebow (ciecie poprzeczne)
Brzeszczot HM @ 168 x 1,8 x 20, 56 zebdw (cigcie poprzeczne)
Szyna prowadzaca F80, dtug. 800 mm

Szyna prowadzaca F110, diug. 1100 mm

Szyna prowadzaca F160, diug. 1600 mm

Szyna prowadzaca F210, dtug. 2100 mm

Szyna prowadzaca F310, dtug. 3100 mm

Ogranicznik katowy F-WA

Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD

Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD

Akcesoria do szyny prowadzace;:
- Scisk F-SZ100MM (2 szt.)
- Elementfaczacy F-VS
- Oprawa szyny F160

Zestaw oprawy szyny F80/160, na ktéry sktadajg sie: F80 + F160 +
element taczacy + 2 Sciski + oprawa szyny

Zestaw oprawy szyny F80/160 z ogranicznikiem katowym, na ktory
skladajg sie: F80 + F160 + element taczacy + ogranicznik katowy + 2
Sciski + oprawa szyny

Zestaw oprawy szyny F160/160, na ktdry skiadajg sie: 2 x F160 +
element taczacy + 2 Sciski + oprawa szyny

Ogranicznik odrzutu F-RS
Ogranicznik oddolny UA
Ogranicznik rownolegty K55-PA
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+

Element prowadzacy M
Element prowadzacy ML

Nr katalogowy 092 476
Nr katalogowy 092 478
Nr katalogowy 092 480
Nr katalogowy 092 482
Nr katalogowy 204 380
Nr katalogowy 204 381
Nr katalogowy 204 365
Nr katalogowy 204 382
Nr katalogowy 204 383
Nr katalogowy 205 357
Nr katalogowy 094498
Nr katalogowy 094503

Nr katalogowy 205 399
Nr katalogowy 204 363
Nr katalogowy 204 626

Nr katalogowy 204 748

Nr katalogowy 204 749

Nr katalogowy 204 805

Nr katalogowy 202 867
Nr katalogowy 206 073
Nr katalogowy 206 825
Nr katalogowy 094 492
Nr katalogowy 094 509

Nr katalogowy 208 170
Nr katalogowy 204 378

Informacje nt. czesci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpeénost.

Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@ Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
e Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
K 55 18M bl: pol. &. 91B501, 91B502, 91B525

KSS50 18M bl: pol. €. 91B601, 91B602, 91B603, 91B621, 91B623, 91B625, 918648

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe&nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronéfadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elekiricka néafadi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostredi.

Prectéte si provozni ndvod. To snizuje riziko, ze dojde ke zranéni.

vodou a vihkosti.
Chrante sady akumulatord pred vihkem!

Chrante sady akumulatord pfed ohném!
Hrozi nebezpeci vybuchu!

;; ; Chrafte akumulator pfed horkem, nadmérnym sluneénym z&fenim, ohném, mrazem,
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2.3 Technické udaje
K 55 18M bl

Jmenovité napéti

Pocet otacek pilového listu pfi volnob&hu
Hloubka fezu 0°/30°/45°

Viyklopny agregat pily

Pramér pilového listu max./min.
Tloustka zakladniho pilového listu

Sifka fezu nastroje

Upinaci otvor pro pilové listu

Primér odsavaciho hrdla

Hmotnost v€etné akumulatoru (bez soubézného
dorazu)

Rozméry (§x d x v)

KSS50 18M bl

Jmenovité napéti

Pocet otacek pilového listu pfi volnob&hu
Hloubka fezu 0° /30° /45°

Viyklopny agregat pily

Primér pilového listu max./min.

Tloustka zakladniho pilového listu

Sifka fezu nastroje

Upinaci otvor pro pilové listu

Pr0mér odsavaciho hrdla

Hmotnost v€etné akumulatoru (bez soubé&zného
dorazu)

Rozméry (§x d x v)

Jako kapovaci pilovy systém

Hloubka Fezu 0° /30° /45°

Délka fezu pfi tloustce materidlu 12/49,5 mm
Hmotnost s vodicimi prvky a akumulatorem
Rozméry vé. vodiciho zafizeni (SxDxV)

Cordless Allicance System (=CAS) je univerzalni akumulatorovy systém. Dalsi
informace najdete na www.cordless-alliance-system.com

18 V=

4450 min-!
58/56 /48 mm
0°-45°

168 /157 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

35 mm

4,3 kg

234 x 330 x 258 mm

18V =

4450 min-!

58 /56 /48 mm
0°-45°

168 /157 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

35 mm

4,3 kg

246 x 330 x 258 mm

52/50/42 mm
470/400 mm

5,7 kg

257 x 751 x 258 mm



24 Emise
Uvedené emise hluku byly naméfeny die CSN EN 62841-1 a CSN EN 62841-2-5 a je mozné je pouit pro
srovnani elektrického nastroje s jinym nastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a predevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dlvodu vZdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

241  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjisténé podle EN 62841-1 a EN 62841-2-5 Cini:

Hladina hluku Lea =90 dB (A)
Nejistota Kpa =3 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lea =101 dB (A)
Nejistota Kpa =3 dB (A)

Méfeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavaného pilového kotoude.

24.2  Udaje o vibraci
Typické kmitani ruky a paze je nizsi nez 2,5 m/s2,

2.5 Rozsah dodavky
Ruéni kotou¢ova pila K 55 18M bl kompletni s:

1 pilovy kotou¢ @ 168 mm z tvrdokovu, 24 zubu

1 rozrazeci klin (tloustka 1,2 mm)

1 obsluzné nafadi v drzaku na stroji

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

1 pfepravni box

1 sacek na piliny

1 nabijec¢ka APS 18M u €. vyrobku. 91B501, 91B521, 91B525

2 akumulatory 18 M 99 LiHD u €. vyrobku. 91B501, 91B521, 91B525

Kapovaci pilovy systém KSS50 18 M bl v¢.:

1 pilovy kotou¢ @ 168 mm z tvrdokovu, 32 zubu

1 rozrazeci klin (tloustka 1,2 mm)

1 obsluzné nafadi v drzaku na stroji

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpe€nostni pokyny*

1 pfepravni box

1 nabijecka APS 18M u €. vyrobku. 91B601, 91B603, 91B621, 91B625

2 akumulatory 18 M 99 LiHD u €. vyrobku. 91B601, 91B603, 91B621, 91B625
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2.6 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpedi
Tato zafizeni jsou doporu¢ovéana
pouze pro bezpecny provoz stroje
a nesmi byt odniména pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpe¢nostni zafizeni
pfed zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v

pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpec¢nostniho
zafizeni.
Stroj je vybaven nasledujicimi  bezpe€nostnimi
zafizenimi:

- Horni pevny ochranny kryt

- Spodni pohyblivy ochranny kryt
- Velka zakladni deska

- Madla

- Klinovy rozraze¢

- Spinaci zafizeni a brzda

- Hrdlo odsévéani

2.7 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim

K 55 18M bl / KSS50 18M bl je vhodny vyhradné k
podélnému a pfiénému fezani masivniho dreva.

Deskové hmoty jako tfiskové desky, stolové desky a
stfedné tvrdé viaknité desky je taktéz mozné
opracovavat.

Je mozné zpracovavat také izolatni materidly z
dfevénych viaken a plastli (polystyren).

PouZivejte pouze pilové kotoue dle EN 847-1
povolené firmou Mafell v uvedeném rozsahu g.

Jiné pouziti nez vySe uvedené neni povoleno. Vyrobce
neruci za Skodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky udrzby a
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

Pouzivejte pouze pilové kotouée s vyznacenymi
otackami, které odpovidaji otatkdm uvedenym na
elektrickém nastroji nebo jsou vyssi.

Pouzivejte pouze originalni sady akumulatorti Mafell /
CAS a pfislusenstvi.

Sady akumulatorl oznacené CAS jsou 100%
kompatibilni se zafizenimi CAS (Cordless Alliance
System).

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpeci
Pfi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpeénostnich
ustanoveni zustavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Dotyk pilového kotouce v oblasti najizdéciho otvoru
pod zakladni deskou.

- Manipulaci s &asti kotouce pily pod vyCnivajicim
obrobkem pfi fezu.

- Manipulace s otacejicimi se dily ze strany: Pilovy
kotou€, upinaci pfiruba a pfirubovy Sroub.

- Zpétny raz stroje pfi sevieni obrobku.

- Zlomeni nebo vymrsténi pilového kotouce nebo
jeho Casti.

- Neumyslné zapnuti pfi nevytazeném akumulatoru.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chrénice sluchu.

- Emise dfevénych prachl ohrozujicich zdravi pfi
déle trvajicim provozu bez odsavani.

3 Bezpecénostni pokyny
Nebezpeci
Dbejte stale nasledujicich
bezpecnostnich pokyn( a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!

VSeobecné pokyny:

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odbornikd,
za Ucelem jejich vzdélavani.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zafizeni, ktera
jsou pro pfislusny ukon pfedepsana, ani na stroji
nemérite nic, co by mohlo omezit bezpecnost.

- Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi
pfedméty. Nefezte do kovovych dild, napf. hiebikd.



Chranite stroj a akumulatory pred vlhkosti!
Nevhazujte akumulatory do ohné!

Nepouzivejte defektni ¢i deformované akumulatory!
Akumulatory neotvirejte!

Nedotykejte se kontaktli akumulatord ani je
nezkratujte!

Z defektnich lithiovych baterii mize vytékat lehce
Zirava, hoflava kapalina! Pokud vytee kapalina
obsazend v baterii a dostane se do styku s
pokozkou, oplachnéte postizené misto okamzité
dostate€nym mnoZstvim vody. Pokud s kapalina z
akumulator( dostane do vaSeho oka, vyplachuijte ho
dostateénym mnoZstvim vody a neprodlené
vyhledejte lékafskou pomoc!

Pfed provadénim nastaveni, zmény vybaveni,
Udrzby ¢i Cisténi vyjméte akumulatory ze zafizeni.
Ujistéte se, Ze je zafizeni pfi vkladani akumulator(i
vypnuté.

Pokud je stroj ulozen, transportovan nebo
uskladnén bez dohledu, vyjméte ze stroje
akumulator.

Nesmi byt pouzivano:

Pokyny pro pouziti

Praskajici pilové kotouce a kotouce, jejichZ tvar se
zménil.

Pilové kotouce z vysoce legované rychlofezné oceli
(pilové kotouce HSS).

Tupé pilové kotouée z dlvodu prili§ velikého
zatizeni motoru.

Pilové kotouce, jejichz zakladni télo vykazuje vétsi
tlouStku nebo jejichz Sifka fezu (rozvod) je menSi
nez tloustka klinového rozrézece.

Pilové kotouce, které nejsou vhodné pro pocet
otacek pilového kotouce ve volnobéhu.

Brusné kotouce

osobnich  ochrannych

pomicek:

Pfi praci vzdy pouZzivejte ochranu sluchu.
Pfi praci vzdy pouzivejte respirator.

Pokyny k provozu:

Postupy fezani

Nebezpeci

Nepfiblizujte ruce do oblasti fezani a pilového
listu. Druhou rukou drzte pfidavné madlo na
motorovém pouzdru. Pokud drzite pilu obéma
rukama, nemlze dojit k jejich poranéni pilovym
listem.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod
obrobkem nechrani pfed pilovym listem.

Prizpisobte hloubku fezu tloust’ce obrobku.
Pod obrobkem by mélo byt vidét méné nez jeden
cely zub pily.

Nikdy nedrite zpracovavany obrobek rukou
nebo pies nohu. Zabezpecte obrobek stabilnim
Gchytem. Je duleZité obrobek dobfe upevnit, aby
se snizilo riziko styku s &astmi téla, zaseknuti
pilového listu nebo ztraty kontroly.

Pii praci, kde muze nastroj zasahnout skryté
elektrické vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
drzte elektricky nastroj za izolovany drzak.
Kontakt s vedenim vedoucim proud zpUsobi to, Ze
také kovové Casti elektrického néfadi budou pod
napétim a toto vede k uderu elektrickym proudem.
Pfi dlouhém podélném fezu pouzivejte vzdy
doraz nebo pfimé vedeni po hrané. ZlepSujete to
pfesnost fezu a snizuje moznost zaseknuti pilového
listu.

Vzdy pouzivejte pilové kotouce spravné
velikosti a se spravnym uchytnym otvorem
(napf. kosoctvercovy nebo kulaty). Pilové
kotouce, které nepasuji k montaznim dildm pily,
nemaji pravidelnou rotaci a zpUsobuji ztratu
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné
podiozky nebo Srouby pilového kotouce.
Podlozky pilového listu a Srouby byly speciélné
vyvinuty pro Vasi pilu, pro optimélni vykon a
provozni bezpe¢nost.

Zpétny raz - Priiny a pfislusné bezpecnostni
pokyny
- Zpétny raz je nahla reakce pilového listu, ktery se

zahakl, zasekl nebo ktery neni spravné vyrovnan, a
vede k nahlému nekontrolovanému zvednuti pily a
pohybu z obrobku smérem k obsluhujici osobé.

- Pokud se pilovy list, ktery je ve svirajicim se fezném

otvoru, zasekne nebo =zahdkne, dojde k



zablokovani, a sila motoru vymrsti pilu smérem k
obsluhujici osobé.

Pokud se pilovy list v fezném otvoru pretoci nebo je
nespravné vyrovnan, mize dojit k zaseknuti zubd
zadni hrany pilového listu, &imz je pilovy list vysunut
z fezného otvoru a pila poskoCi zpét smérem k
obsluhujici osobé.

Zpétny raz je dusledkem chybného nebo nespravného
pouziti pily. Mize mu byt zabranéno prostfednictvim

vhodnych bezpeénostnich  opateni,

kterd jsou

nasledné popsana.

Drzte pilu pevné obéma rukama a paze uvedte
do polohy, ve které udrzite zpétné narazy. Vzdy
zaujméte polohu boéné od pilového kotouce,
nikdy neuvadéjte pilovy kotou¢ do stejné roviny
s vasim télem. Pfi zpétném razu mize kotoucova
pila poskocit smérem zpatky, aviak je obsluhujici
osoba schopna silu zpétného rézu v pripadé
patficnych bezpecnostnich opatfeni ovladat.
Pokud je pilovy list zablokovan nebo prerusite
praci, vypnéte pilu a ponechte ji klidné v
obrobku, dokud neni pilovy list v klidu. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji
vytahnout smérem zpét, dokud se pilovy list
pohybuje, jinak mize dojit ke zpétnému narazu.
Zjistéte a odstrarite pfi¢iny zaseknuti pilového listu.
Pokud chcete opét spustit pilu, ktera je
umisténa v obrobku, umistéte pilovy list do
stfedu fezného otvoru a zkontrolujte, zda
nedoslo k zaseknuti zubl pily v obrobku. Pokud
se pilovy list zasekne, mize dojit k pohybu mimo
obrobek nebo k zpétnému razu pfi opétovném
spusténi pily.

Velké desky podeprete, kvdli snizeni rizika
zpétného narazu pii zaseknuti pilového listu.
Velké desky se mohou pod vlastni hmotnosti
prohybat. Desky je nutné na obou stranach podloZit,
a to jak v blizkosti fezného otvoru, tak i na hrané.
Nepouzivejte tupé ani poskozené pilové listy.
Pilové listy s tupymi nebo nespravné vyrovnanymi
zuby zpUsobi u pfili§ tenkého fezného otvoru
zvySené tieni, zaseknuti pilového listu a zpétny raz.
Pred rezéanim dotahnéte nastaveni hloubky a
Uhlu fezu. Pokud se béhem Fezani zméni

nastaveni, mize dojit k zaseknuti pilového listu a
zpétnému razu.

- Budte zvlasté opatrni pfi fezéni do stén nebo

jinych nepiehlednych €asti. Zasouvajici se pilovy
list mOze byt pfi Fezéni zablokovany skrytymi
objekty a zpUsobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu
- Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se

bezpeéné zavira dolni ochranny kryt.
Nepouzivejte pilu, pokud neni mozné dolnim
ochrannym krytem volné pohybovat a pokud jej
nelze okamzité zavfit. Nikdy neupinejte nebo
nesvazujte dolni ochranny kryt v oteviené
poloze. Pokud dojde k neumysinému upadnuti pily,
mize se spodni ochranny kryt ohnout. Oteviete
ochranny kryt pomoci zpétné tazné paky a zajistéte,
aby se mohl volné pohybovat a pfi vSech feznych
Uhlech a hloubkach nepfiSel do styku s pilovym
listem ani s jinymi dily.

PrezkousSejte  fungovani pruziny dolniho
ochranného krytu. Nechte pilu pred pouzitim
provéfit v servisu, pokud dolni ochranny kryt a
pero nepracuji bezvadné. Poskozené dily, lepivé
usazeniny nebo shluky pilin zplsobuji zpomaleni
spodniho ochranného krytu.

Dolni ochranny kryt otvirejte rukou pouze pfi
zvlastnim fezani, jako ,ponorné a uhlové
fezani“. Oteviete dolni ochranny kryt pomoci
zpétné tazné paky a pak ji povolte, jakmile dojde
k vniknuti pilového kotouce do obrobku. P¥i
v3ech ostatnich fezanich by mél dolni ochranny kryt
pracovat automaticky.

Nepokladejte pilu na pracovni lavici ani na
podlahu, aniz by dolni ochranny kryt zakryval
pilovy kotou¢. Nezakryty, dobihajici pilovy list
pohybuije pilou proti sméru fezani a feze vie, co mu
pfijde do cesty. Dbejte pfitom dobu dobéhu pilového
listu.

Funkce klinového rozrazece
- Pouzijte pilovy kotou¢ vhodny pro klinovy

rozraze¢ Aby byl klinovy rozraZe¢ funkéni, musi byt
kmenovy list pilového listu tenéi neZz klinovy
rozraze€ a Sitka zubu vétsi nez tloustka klinového
rozrazece.

Doladte klinovy rozraze¢ podle popisu v tomto
provoznim navodu. Nespravné odstupy, polohy a



vyrovnani mohou byt pficinou, Ze klinovy rozraze¢
nezabrani U¢inné zpétnému razu.

- Vzdy pouzivejte klinovy rozraze¢, kromé u
»ponornych fezd“. Po dokonéeni ponorného fezu
znovu pfimontujte klinovy rozréze€. Pfi ponorném
fezu je klinovy rozraze¢ rudivy a muze zpisobit
zpétny raz. Tento odstavec je platny pouze pro
ruéni  kotouCové pily bez vyklapéciho Klinu
MAFELL.

- Aby by mohl klinovy rozrazec¢ funkcni, musi se
nachazet v fezné mezere. Pfi kratkém fezani je
klinovy rozréze€ jako chrani¢ proti zpétnému razu
neuginny.

- Neprovozujte pilu s klinovym rozrazecem,
pokud je ohnuty. Jiz mala porucha mize zpomalit
zavirani ochranného krytu.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné cisténi stroje, pfedevSim nastavovacich
zafizeni a voditek, prfedstavuje  vyrazny
bezpecnostni faktor.

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni dily
a pfisludenstvi MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadné ruéeni vyrobce.

4 Vybava/ nastaveni

4.1 Nabit akumulator

Zkontrolujte, zda se shoduje jmenovité napéti
akumulatoru s Udaji na stroji.

Akumuldtor a nabijeCka jsou navzajem sladéné.
PouZivejte k nabijeni pouze nabijeci stanici MAFELL -
APS 18 nabijecek.

U nového stroje nabijte nejprve akumulator.

Uvedeni APS 18 do provozu a popis nabijeciho
procesu naleznete v pfilozeném navodu ,APS 18 Akku
- Power - Station*.

Akumulator je vybaven hlidanim teploty. To zajistuje,
Ze nabijeni akumulatoru probihéd pouze pfi teplotach
mezi 0°C a 50°C. Tim je dosazena vysoka trvanlivost
akumulatoru.

Podstatné kratSi provozni doba po nabiti akumulatoru
indikuje, Ze je akumulator opotfebovan a musi byt
vymeénén.

Nebezpedi
Nebezpeci vybuchu

Chranite akumulator pfed horkem,
ohném a vihkosti.

>

Nepokladejte akumuldtor na topnd télesa a
nevystavujte akumuldtor po deli dobu silnému
slunenimu zareni. Teploty nad 50°C akumulatoru
Skodi. Zahraty akumulator nechte pfed nabijenim
vychladnout.

Optimalni skladovaci teplota lezi mezi 10°C a 30°C.

Neotevirejte akumulator a chrarite
jej pfed narazy. UdrZujte
akumulator v suchu a chrarite jej
pfed mrazem.

Nebezpeci

Pfi uchovavani akumulatoru mimo
nabijecku zakryjte kontakty. V
pfipadé zkratu pfi kovovém
premosténi hrozi nebezpeci pozaru
a vybuchu.

Dbejte na pokyny na ochranu
Zivotniho prostredi.

S >B

4.2 Viozit akumulator

Nabity akumulator zasunte do voditek pro akumulator
vedle rukojeti tak, aby bylo slySet zaklapnuti.

@

4.3 Vyjmout akumulator

Odjistéte akumulator stisknutim aretace 21 (obr. 2) a
vytahnéte jej z voditek pro akumulator.

Pfed pouzitim se pfesvédcte, zda
je akumulator ve stroji bezpeéné
usazen.

>

Nepouzivejte silu.

>

4.4 Odsavani pilin
Nebezpeci

Zdravi Skodlivé prachy musi byt
odsavany M-vysavacem.

=



PFi vS8ech pracich, pfi kterych vznika podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Cinit
minimalné 20 m/s.

Vnitfni prmér hrdla odsavani 1 (obr. 3) ¢ini 35 mm.

Pro kratké prace, pfi kterych vznika pouze mala mira
prachu, je mozné pouzivat sacek na piliny jako vlastni
odséavani.

4.5 Vybér pilovych listu

Abyste dosahli dobré kvality fezu, pouZivejte ostry

nastroj a podle materialu a procesu si zvolte nastroj z
nasledujiciho seznamu:

Rezani mékkého a tvrdého dieva zvlast podél
vlakna:

- pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 168 x 1,8 x 20 mm, 16
zubl

Rezani mékkého a tvrdého dreva pfiéné a podélné

vuci sméru vlakna:

- pilovy kotou€ - tvrdokov @ 168 x 1,8 x 20 mm, 24
zubl

Rezani mékkého a tvrdého dieva zvlast kolmo k
vlaknu:

- pilovy kotou€ - tvrdokov @ 168 x 1,8 x 20 mm, 32
zubl

Rezani mékkého a tvrdého deva zvlast kolmo k
vlaknu ,,Jemné fezani“:

- pilovy kotou€ - tvrdokov @ 168 x 1,8 x 20 mm, 56
zubl

Rezani izolaénich materiald z dfevénych vlaken:
- pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 168 x 1,8 x 20 mm, 56
zubl

Rezani plastu (polystyren):

- pilovy kotou€ - tvrdokov @ 168 x 1,8 x 20 mm, 24
zubd

4.6 Vymeéna pilovych listt
Nebezpeci
Pfi provadéni vSech udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

e  Stisknéte tlacitko 2 (obr. 2) a vytahnéte blokovaci
paku 3 (obr. 2) nahoru. Nyni je hridel pily zajiStén
aretaci a zablokovana spinaci paka.

e Pomoci Sestihranného Sroubovaku 4 (drzék zobr.
3) uvolnéte Sroubovou pfirubu 5 (obr. 3) proti
sméru hodinovych rucicek. Nyni sejméte
Sroub a pfislu$nou pfedni upinaci pfirubu 6 (obr.
3).

o Nyni po otevieni pohyblivého ochranného krytu
mUzete pilovy kotou¢ odstranit.

e Na upinacich pfirubach nesmi byt nalepeny
Castice.

e  Pfinasazovani pilového kotouce dbejte na smér
ot&ceni.

o Nasledné nasadte upinaci pfirubu, nasadte
pfirubovy Sroub a utahnéte jej otacenim ve
sméru hodinek.

4.7 Rozrazeci klin
Nebezpeci
Pfi provadéni vSech udrzbovych
praci vyjméte akumulator.
Klinovy rozraze¢ 7 (obr. 3) zabrafuje zaseknuti
pilového kotou¢e pfi podélném fezani. Spravna
vzdalenost od pilového kotouce je zobrazena na (obr.
4).

o  Ke zméné nastaveni povolte Sroub 8 (obr. 3)
pomoci pfilozeného Sestihranného klice 4 (obr.
3)

e Zménte nastaveni klinového  rozrazeCe
posunutim v podélné mezefe a nasledné Sroub
opét utahnéte.

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim ndvodem musi byt seznameny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pficemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

5.2 Zapnuti a vypnuti

Zapnuti: Odjistéte aretaci zapinani 9 (obr. 2)
zatlaCenim vpfed. Pak stisknéte pfi zatlatené
aretaci zapinani spinaci tlagitko 10 (obr. 2).



Protoze se jedna o spina¢ bez aretace, bézi stroj
pouze tak dlouho, dokud je stlatena tato spinaci
tlacitko.

Vestavéna elektronika zajistuje pfi zapnuti bezpecné
zrychleni a pfi zatiZzeni reguluje poCet otacek na pevné
nastavenou hodnotu.

Navic reguluje tato elektronika motor v pfipadé
pretizeni, tzn. pilovy kotou€ zlistane stat.

Poté stroj vypnéte. Nasledné stroj znovu zapnéte a
fezte za snizené rychlosti posuvu déle.

e Vypnuti: Pro vypnuti uvolnéte spinaci tlacitko 10
(obr. 2).

5.3 Svétlo
Pozor
Zabrarite pfimému pohledu do

Elektrické nafadi je vybaveno svételnym modulem 36
(obr. 3).
Svételny modul je po zapnuti stroje napajen proudem
po urCitou dobu a je nasledné ihned pfipraven k
provozu.

V pohotovostni poloze zapne svételny modul svétlo
automaticky pfi pohybu stroje nebo je pfi delsi
pfestavce zase vypne.

5.4 Nastaveni hloubky fezu

Hloubku fezu je moZné nastavit plynule v rozmezi 0 az
55 mm.

Pfitom postupujte takto:

e  Uvolnéte upinaci paku 12 (obr. 1).

e  Pomoci ponorné paky 13 (obr. 1) nastavite
hloubku fezu.

e Nastavenou hloubku si mlZzete precist na
stupnici 14 (obr. 1). Jako ru€icka slouzi zkosena
hrana ponorné paky.

e  Opét utdhnéte upinaci paku 12 (obr. 1).

o

5.5 Nastaveni pro Sikmé rezy
Rezaci agregat je mozné nastavit na ikmé fezy pod
libovolnym dhlem od 0° do 45°.

Hloubku Fezu nastavte vzdy o cca.
2 az 5 mm vétsi nez je sila
fezaného materialu.

o Chcete-li provadét Sikmé fezani, uvedte stroj do
vychozi polohy a opfete jej tak, aby bylo mozné
otacet feznym prvkem.

e Uvolnéte paku 15 (obr. 2).

e Uhel nastavte podle stupnice na sklopné &asti.

o Nasledné utahnéte paku 15 (obr. 2).

5.6 Rezy do hloubky
Nebezpeci
Nebezpeci zpétné razu pfi fezech
do hloubky! Pred zapocetim
hloubkového fezu poloZte stroj
zadni hranou zakladni desky na
doraz upevnény na obrobku. Drzte
stroj pfed zanofenim dobfe za
madlo a lehce ho posunuijte vpred!

e Uvolnéte upinaci paku 12 (obr. 1) a nastavte stroj
pomoci ponorné paky 13 (obr. 1) do nejvyssi
polohy.

e Pomoci paky pfipravného vtazeni 16 (obr. 1)
zcela otevfete pohyblivy ochranny kryt, takze je
mozné pfiloZit stroj k obrobku, ktery ma byt
opracovavan. Pilovy kotou¢ se nyni nachazi
volné nad materidlem a je mozné jej nastavit
podle rysky.

e  Zapnéte stroj a stisknéte ponornou paku 13 (obr.
1) smérem dol0. Takto dojde ke svislému vniknuti
pilového kotouce do obrobku. Pfitom je mozné si
hloubku vniknuti precist na stupnici 14 (obr. 1).
Klinovy rozraze€ se pii vnikani vyklani smérem
nahoru. Jakmile se pfi pohybu stroje vpfed uvolni
mezera za pilovym kotoucem, vrati se klinovy
rozraze€ zpét do jeho normalni polohy.

5.7 Rezani podle rysky

bez vodici listy

Stroj muZete vyjmout z vodici listy smérem dozadu po
stisknuti zavérné kliky 24 (obr. 6).

Pohyblivy ukazatel rysky 19 (obr. 3) se automaticky
pfizplsobi i pfi Sikmém fezani. Rysna hrana odpovida
vnitfni strané pilového kotouce. K provadéni Sikmych
fezl je mozné vidét rysku skrz otvor na levé strané
horniho ochranného krytu (Sipka, obr. 1).



e  Drzte stroj pevné za rukojeti a uloZte jej pfedni
Casti zakladni desky na obrobek.

e  Zapnéte rucni kotoucovou pilu (viz kapitolu 5.2)
a rovnomeérné posouvejte stroj ve sméru fezu.

e Po ukonceni fezu vypnéte pilu uvolnénim tlacitka
spinaCe 10 (obr. 2).

5.8 Rezani se soubéznym dorazem

Paralelni doraz slouzi k fezéni paralelné k uz existujici
hrané. Pfitom muze byt doraz upevnén jak vpravo, tak
také vlevo na stroji. Pfitom Cini fezna oblast na pravé
strané 33 - 130 mm (Rucicka ,X“ obr. 1) a na levé
strané asi 163 - 300 mm (odecitaci hrana na hrané
rucicky ,Y* obr.1).

e  Mulzete nastavit Sitku Ffezu po uvolnéni
kfidlovych Sroubl 20 (obr. 3), ¢imz posunete
odpovidajici doraz a nésledné kfidlové Srouby
pevné dotahnout.

Navic je moZné soub&Zny doraz po jednoduchém
otogeni pouzit (vodici plocha pro hranu obrobku
sméfuje nahoru) jako dvojitou podloZku pro zlepSeni
vedeni rucni kotoucové pily. Nyni je mozné stroj vést
podél voditka pfipevnéného k obrobku.

5.9 Prace se spodnim dorazem
Nebezpedi
PouZivejte dolni doraz pouze v
povolenych oblastech fezani.
Dbejte pfitom na stupnice na
vodicich ty€ich. V jiném pfipadé
hrozi nebezpeci zranéni
nasledkem nefunkéniho
ochranného krytu.

Spodni doraz se pouziva k soub&znému fezani podél
jiz existujici hrany. Pfitom muze byt doraz upevnén jak
vpravo, tak také vlevo na stroji. Pfitom Cini fezna oblast
na pravé strané asi 12 - 40 mm a na levé strané asi
cca. 30 - 210 mm.

e Mdizete nastavit Sitku Fezu po uvolnéni
kfidlovych Sroubd 20 (obr. 3), ¢imz posunete
odpovidajici doraz a nasledné kFidlové Srouby
pevné dotahnout.

6 Servis a opravy
Nebezpedi
Pfi provadéni vSech tdrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

PouZita loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po del8i dobé provozu doporuCujeme
predat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro vSechna mazna mista pouzivejte pouze nas
specidlni tuk, obj. Cislo 049040 (baleni 1 kg).

6.1 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouzivan, je nutno ho peclivé
vyCistit. Neo3etfené kovy postiikejte antikoroznim
prostfedkem.

6.2 Transport

Obsazené lithium-iontové akumulatory podiéhaji
pozadavkdm zakona o nebezpecnych nékladech. Tyto
akumuldtory mohou byt bez dalSich podminek
pfepravovany uZivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby (napf: letecka
pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi
pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na
nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty pfelepte lepici
paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu
nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich
predpist.

6.3 Likvidace akumulatoru/baterie

Elektrické pfistroje, akumulatory,
pfisluSenstvi a obaly je nutno dat k
recyklaci, ktera probéhne

©X N zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.
Nevyhazujte elektrického pfistroj a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!



Pouze pro zemé EU:

odle evropské smérnice
2002/96/ES musi byt elektrické
pfistroje, které jiz nejsou
provozuschopné, a dle evropské
smérnice 2006/66/ES také vadné
nebo opotiebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.

Jiz nepouzitelné akumulatory/baterie odevzdejte
pfimo u:

7 Odstranéni zavad
Nebezpeci

Némecko

Nadace

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Némecko
Akumulatory/baterie:

X
"X

Zmény vyhrazeny.

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Pfeprava“, strana 61.

Li-lon [)

Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezietnosti. Nejprve vyjméte akumulator!

Néasledné jsou uvedeny nej¢ast&jsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaSeho
obchodnika nebo pfimo na zékaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada Pricina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout Viybit akumulator

Nabit akumulator

poloze

Akumulator nezaklapl v koncové

Zcela zasunte akumulator

Akumulator je téméf prazdny, na
akumulétoru bliké LED.

Elektronika chrani
pfed uplnym vybitim.

akumulator | Zkontrolujte, stisknéte tladitko 22
(obr. 2 +5).
Pokud sviti jiz pouze jedna LED,

nabijte akumulator.

Pretizeni, stroj se vypne.

Ozve se

uvolnéni tladitka
signél vypne.

Z divodu dlouhého pretizeni se
stroj nebo akumulator prehral.
vystrazny
(nepferuSované pipani).
Po max. 30 vtefinach nebo po

Nechte stroj a akumulator
vychladnout.

signal [ Akumulstor  mize  rychleji
vychladnout v nabijeéce se

vzduchovym chlazenim.

Zafizeni mlzete rovnéz rychleji
ochladit s jinym akumulatorem pfi
chodu naprazdno.

na spinai se
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Zavada

Pfic¢ina

Odstranéni

Zafizeni se pfi nahlém zvySeni
zatiZzeni vypne.

Pfi nahlém zvySeni zatizeni
stoupa také spotfeba proudu v

zafizeni. Tento narist, ke
kterému dojde pfi nahlém
zablokovani  nebo  zpétném

narazu se méfi a vede k vypnuti
zafizeni.

Zapnéte stroj povolenim tladitka
na spinaci.

Poté mlZete zafizeni opét
zapnout a pracovat dale.
Pokuste se zamezit dalSimu

blokovani vrtacky.

Pilovy kotou¢ se pfi posouvani
stroje vpfed zasekava

Pli§ velky posuv

ZmenSete rychlost posuvu

Tupy pilovy kotou¢

Ihned uvolnéte spina¢. Odstranit
stroj z obrobku a vyménit pilovy
kotou¢

Napéti na obrobku

Spatné vedeni stroje

Nasadte paralelni doraz

Nerovna svrchni plocha obrobku

Viyrovnejte plochu

Spalené skvrny na mistech fezu

Pilovy kotou¢ neni vhodny pro
dany pracovni ukon nebo je tupy

Vymérite pilovy kotou¢

Ucpany vyhoz hoblin

Drevo je pfili§ vihké

Dlouhotrvajici fez bez odsavani

Napojte stroj na externi odsavani,
pfipadné odsavaé prachu s
jemnymi ¢asticemi

Nahlé unikani koufe z krytu
motoru

PretiZeni strojni elektroniky

Pferuseni  pfivodu  energie
vyjmutim  sady  akumulatord.
Unikani koufe pfestane.
Nenasazujte akumulator!
Zabraiite vdechovani koure!

Pilovy kotou¢ vibruje v obrobku

Pilovy kotou¢ neni
vyladény

spravné

Dotéhnéte pilovy kotou¢

Obrobek neni upevnén

Upevnéte obrobek pomoci svorek

Spodni ochranny kryt se nezavira
nebo jen pomalu

Ve spodnim ochranném krytu se
nachazi piliny a kusy dreva

Odstrarite piliny a kusy dfeva




8 Zvlastni prislusenstvi

- Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 168 x 1,8 x 20, 16 zubi (podélny fez) Obj. &. 092 493
- Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 168 x 1,8 x 20, 24 zub( (podélny a pficny fez) ~ Obj. ¢. 092 478
- Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 168 x 1,8 x 20, 32 zub( (pfi¢ny fez) Obj. €. 092 480
- Kotoug pily - tvrdokov @ 168 x 1,8 x 20, 56 zubl (jemné Fezani) Obj. €. 092 482
- Vodici lista F80, délka 800 mm Obj. €. 204 380
- Vodici lista F110, délka 1100 mm Obj. €. 204 381
- Vodici lista F160, délka 1600 mm Obj. €. 204 365
- Vodici lista F210, délka 2100 mm Obj. €. 204 382
- Vodici lista F310, délka 3100 mm Obj. €. 204 383
- Uhlovy doraz F-WA Obj. €. 205 357
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD Obj. ¢. 094498
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD Obj. ¢. 094503
- PrisluSenstvi k vodicim kolejnicim:

- Sroubové utahovaky F-SZ100MM (2 ks) Obj. €. 205 399

- Spojka F-VS Obj. €. 204 363

- Vak pro listu F160 Obj. €. 204 626

- Sada pro listy F80/160 obsahuje: F80 + F160 + spojovaci kus + 2 Obj. ¢. 204 748
Sroubové utahovaky + vak

- Sada vaku na kolejnice F80/160 s Uhlovym dorazem se sklada z: F80 +  Obj. ¢. 204 749
F160 + spojka + uhlovy doraz + 2 Sroubové utahovaky + vak

- Sada pro listy F160/160 obsahuje: 2 x F160 + spojka + 2 Sroubové  Obj. &. 204 805
utahovaky + vak

- Blok zpétného razu F-RS Obj. €. 202 867
- Dolni doraz UA Obj. €. 206 073
- Soubézny doraz K55-PA Obj. €. 206 825
- Akku-PowerStation APS M Obj. €. 094 492
- Akku-PowerStation APS M+ Obj. ¢. 094 509
- Vodici zafizeni M Obj. €. 208 170
- Vodici zafizeni ML Obj. €. 204 378

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dilu
Pfislu$né informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
K 55 18M bl: &t. art. 91B501, 91B502, 91B525

KSS50 18M bl: &t. art. 91B601, 91B602, 91B603, 91B621, 91B623, 91B625, 91B648

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja

Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

C€

o
X
&

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drZave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektricni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektricna oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Preberite navodila za uporabo. To zmanjuje tveganje za telesne poskodbe.

Akumulator zascitite pred vro€ino, mo€nim sonénim sevanjem, ognejem, zmrzaljo,
vodo in vlago.

Akumulatorske pakete zascitite pred vlago!

Akumulatorske pakete zaScitite pred ognjem!
Obstaja nevarnost eksplozije!
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CORDLESS
ALLIANCE
SYSTEM

2.3 Tehnicni podatki
K 55 18M bl

Nazivna napetost

Stevilo vrtljajev lista Zage v praznem teku
Globina reza 0°/30°/45°

Zasucni sklop za Zaganje

Premer lista Zage maks./min.

Debelina nosilnega telesa lista Zage
Rezalna $irina orodja

lzvrtina za pritrditev lista Zage

Premer nastavka za odsesavanje

Teza z akumulatorjem (brez vzporednega
omejevalnika)

Dimenzije (S x D x V)

KSS50 18M bl

Nazivna napetost

Stevilo vrtljajev lista Zage v praznem teku
Globina reza 0° /30° /45°

Zasucni sklop za Zaganje

Premer lista Zage maks./min.

Debelina nosilnega telesa lista Zage
Rezalna $irina orodja

lzvrtina za pritrditev lista Zage

Premer nastavka za odsesavanje

Teza z akumulatorjem (brez vzporednega
omejevalnika)

Dimenzije (S x D x V)

kot celilni sistem za Zaganje

Globina reza 0° /30° /45°

Dolzina reza pri debelini obdelovanca 12/49,5 mm

Teza s sistemom vodil in akumulatorjem
Dimenzije vKIj. s sistemom vodil (SxDxV)

67-

Cordless Allicance System (=CAS) je akumulatorski sistem, ki povezuje vec
proizvajalcev. Nadaljnje informacije prejmete na spletiS¢u www.cordless-
alliance-system.com

18 V=

4450 min-!

58 /56 /48 mm
0°-45°

168 /157 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

35 mm

4,3 kg

234 x 330 x 258 mm

18V =

4450 min-!

58 /56 /48 mm
0°-45°

168 /157 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

35 mm

4,3 kg

246 x 330 x 258 mm

52/50/42 mm
470/400 mm

5,7kg

257 x 751 x 258 mm



2.4 Enmisije
Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z DIN EN 62841-1 in DIN EN 62841-2-5 in jih je mogoge
uporabiti za primerjavo elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zaS€ito za sluh, tudi ¢e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841-1 in EN 62841-2-5 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvo¢nega tlaka Lea =90 dB (A)
Negotovost Kea =3 dB (A)
Raven zvo¢ne modi Lea =101 dB (A)
Negotovost Kpa =3 dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko dobavljenim listom Zage.

24.2 Podatki o vibracijah
Tipicni tresljaji roke so nizji od 2,5 m/s2.

2.5 Dobavni obseg
Roéna kroZna Zaga K 55 18M bl kompletna, sestavni deli:

1 list kroZne zage iz karbidne trdine @ 168 mm, 24 zob

1 zagozda reZe (debelina 1,2 mm)

1 upravljalno orodje v drZalu na stroju

1 navodila za uporabo

1 knjizica "Varnostni napotki"

1 transportni zaboj

1 vre€a za ostruzke

1 polnilnik APS 18M pri &t. art. 91B501, 91B521, 91B525

2 akumulatorja 18 M 99 LiHD pri &t. art. 91B501, 91B521, 91B525

Celilni sistem za Zaganje KSS50 18M bl kompleten, vsebuie:

1 list krozne Zage iz karbidne trdine @ 168 mm, 32 zob

1 zagozda reze (debelina 1,2 mm)

1 upravljalno orodje v drzalu na stroju

1 navodila za uporabo

1 knjizica "Varnostni napotki"

1 transportni zaboj

1 polnilnik APS 18M pri &t. art. 91B601, 91B603, 91B621, 91B625

2 akumulatorja 18 M 99 LiHD pri &t. art. 91B601, 91B603, 91B621, 91B625
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2.6 Varnostna oprema
Nevarnost
Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogoditi.
Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi varnostnimi

napravami:

- zgornji fiksiran za&¢itni pokrov

- spodnji premicni zaS€itni pokrov
- velika osnovna plo$¢a

- rocaji

- Zagozdareze

- preklopna priprava in zavora

- sesalni nastavek

2.7 Namenska uporaba

K 55 18M bl / KSS50 18M bl je primerna izkljuéno za
vzdolzno in preéno Zaganje masivnega lesa.

Prav tako lahko obdelujete ploS¢ni material, kot so
iverne ploS¢e, panelke in srednje debele vezane
ploce.

MoZna je tudi predelava izolacijskih materialov iz
lesnih viaken in umetnih mas (stiropor).

Uporabljajte le liste Zzage, ki jih dovoljuje podj. Mafell
po EN 847-1 v navedenem obmogju @.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za Skodo, ki je posledica drugane uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podj. Mafell.

Uporabljajte le liste Zage z oznagenim Stev. vrtljajev, ki
ustreza ali je visje od Stev. vrtljajev, ki je navedeno na
elektriénem orodju.

Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
dodatno opremo Mafell/CAS.

Aumulatorske baterije z oznako CAS so 100 %
zdruzlive z napravami CAS (Cordless Alliance
System).

2.8 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganje, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotik lista zage v obmocju zagonske odprtine pod
osnovno plo3co.

- Dotik dela lista zage, ki med rezanjem Strli pod
obdelovancem.

- Dotik vrtljivih delov od strani: list Zage, natezna
prirobnica in vijak prirobnice.

- Udarec stroja nazaj v primeru, ¢e se obdelovanec
zatakne.

- Prelom in izmet lista Zage ali delov lista Zage.

- Ko akumulator ni odstranjen, lahko pride do
nehotenega vklopa.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zasCite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.

3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upoStevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolocila, ki veljajo v drzavi uporabe!

Splosni napotki:

- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

- Nikoli ne delajte brez zaScitne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte niCesar, kar lahko vpliva
na varnost.

- Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne rezite v kovinske dele, npr. Zeblje.

- Zago in akumulatorje za$gitite pred vlago!



Akumulatorjev ne megite v ogen;!

Ne uporabljajte poSkodovanih ali deformiranih
akumulatorjev!

Akumulatorjev ne odpirajte!

Stikov akumulatorjev se ne smete dotikati ali jih
kratko vezati!

Iz poSkodovanih litij-ionskih akumulatorjev lahko
izteka rahlo kisla, gorljiva teko¢ina! Ce iz
akumulatorja iztee teko€ina in pride v stik s kozo,
takoj izperite z obilico vode. Ce teko&ina iz
akumulatorje pride v odi, jih izperite s Cisto vodo in
takoj poisCite zdravniSko pomoc!

Preden izvedete kakrsne koli nastavitve, zamenjavo
orodja, servisiranje ali ¢&iSCenje, akumulatorje
odstranite iz stroja.

PrepriCajte se, da je stroj pri vstavijanju
akumulatorjev izklopljen.

Ce 7ago odloZite, transportirate ali skladiscite brez
nadzora, odstranite akumulator.

Prepovedana je uporaba:

listov Zage, ki so poceni ali imajo spremenjeno
obliko.

listov Zage iz visoko legiranega hitroreznega jekla
(HSS listi Zage).

topih listov Zage zaradi prevelike obremenitve
motorja.

listov Zage, ki so debelejSi od zagozde reze ali
katerih rezalna Sirina (razpor) je manj$a od debeline
zagozde reze.

listov Zage, ki niso primerni za Stevilo vrtljajev lista
Zage v praznem teku.

Brusilni koluti

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:

Pri delu vedno nosite za$€ito za sluh.
Pri delu vedno nosite za$¢itno masko.

Napotki za obratovanje:

Postopek zaganja

Nevarnost

Z rokami ne posegajte v obmocje zaganja in se
ne dotikajte lista Zage. Z drugo roko drzite

dodatni ro¢aj ali ohisje motorja. Ce Zago drzite z
obema rokama, ju list Zage ne more poskodovati.

- Ne posegajte pod obdelovanec. Pod
obdelovancem vas za€itni pokrov ne more zaScititi
pred listom Zage.

- Globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Viden mora biti za manj kot eno polno viSino zoba
pod obdelovancem.

- Obdelovanca za zaganje nikoli ne drzite v rokah
in ga ne podpirajte z nogami. Obdelovanec
fiksirajte na stabilno drzalo. Pomembno je, da
obdelovanec dobro pritrdite, da kolikor je mozno
zmanjSate nevarnost telesnega stika, zatikanja lista
Zzage ali izgubo kontrole.

- Pri delu, pri katerem lahko uporabljeno orodje
zadene ob skrite elektricne vodnike ali lastni
prikljuéni vodnik, elektricno orodje drzite za
izolirane rocaje. Pri stiku z napetostno prevodnim
vodnikom bodo tudi kovinski deli elektri¢nega orodja
pod napetostjo, kar privede do elektricnega udara.

- Pri vzdolznem rezanju vedno uporabljajte
omejevalnik ali ravno robno vodilo. To izbolj$a
natan¢nost rezanja in zmanjSa moznost zatikanja
lista zage.

- Vedno uporabljajte liste zage pravilne velikosti
in s primerno izvrtino za pritrditev (npr.
zvezdasto ali okroglo). Listi zage, ki niso primerni
za montazne dele Zage, ne kroZijo pravino in
privedejo do izgube kontrole.

- Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali
napacnih podlozk ali vijakov lista zage. Podlozke
in vijaki lista Zage so zasnovani posebej za
optimalno zmogljivost in obratovalno zanesljivost
vaSe Zage.

Vzroki za udarec nazaj in ustrezni varnostni

napotki

- Udarec nazaj je nenadna reakcija pri zagozdenju,
zatikanju ali napaéno usmerjenem listu Zage, ki
privede do tega, da se Zaga nekontrolirano dvigne
iz obdelovanca in zleti proti upravljalnemu osebju.

- Ce se list Zage zatakne ali zagozdi v zapirajodi se
rezi zage, se blokira in sila motorja jo udari proti
upravljalnemu osebju.

- Ce se list zage v rezu obrne ali narobe usmeri, se
lahko zobci na zadnjem robu lista Zage zataknejo v
povrSino lesa, kar povzro¢i, da se list zage



premakne iz rezalne reze in zaga odskoCi proti
upravljalnemu osebju.

Udarec nazaj je posledica napacne ali neustrezne
uporabe Zage. Prepredi se lahko s primernimi
preventivnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

Zago évrsto drzite z obema rokama in pri tem
pazite, da roke drzite v polozaju, v katerem lahko
zadrzite silo morebitnega udarca nazaj. Vedno
se drzite stransko ob listu zage, vase telo se ne
sme nikoli nahajati v liniji z listom Zage. Pri
udarcu nazaj lahko krozna Zaga sko€i nazaj, vendar
lahko upravljaino osebje s primernimi preventivnimi
ukrepi obvlada silo udarca nazaj.

Ce se list zage zatakne ali pa prekinete delo,
zago izklopite in jo drzite pri miru v
obdelovancu, dokler se list zage povsem na
ustavi. Nikoli ne skuSajte odstraniti zage iz
obdelovanca ali pa je potegniti iz obdelovanca v
smeri nazaj, dokler se list zage Se premika, ker
lahko sicer pride do udarca nazaj. Ugotovite in
odpravite vzrok zatikanja lista Zage.

Ce zelite zagnati zago, ki je e zataknjena v
obdelovancu, list zage centrirajte v rezi zage in
se prepricajte, da zobci zage niso zataknjeni v
obdelovancu. Ce se list Zage zatakne, se lahko
premakne iz obdelovanca in povzrodi udarec nazaj,
ko Zago znova zaZenete.

Velike plosce podprite, da preprecite tveganje
udarca nazaj zaradi zataknjenega lista zage.
Velike plosCe se lahko pod veliko lastno tezo
upogibajo. Plo3¢e morajo biti na obeh straneh
podprte, tako v blizini reze Zage, kot tudi na robu.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih listov
Zage. Listi Zage s topimi ali napacno usmerjenimi
zobci povzrotijo zaradi preozke reZe ve trenja,
zatikanje lista Zage in udarec nazaj.

Pred Zzaganjem pritegnite nastavitve globine in
kota reza. Ce se med Zaganjem nastavitve
spremenijo, se lahko list Zage zatakne in pride do
udarca nazaj.

Se posebej bodite previdni pri Zaganju v
obstojece stene ali druga slabo vidna obmodja.
List zage se lahko pri prodiranju v zakrite objekte
blokira in povzrodi udarec nazaj.

Funkcija spodnjega zas¢itnega pokrova
- Pred vsako uporabo preverite, ali spodnji

zas¢itni pokrov brezhibno zapira. Zage ne smete
uporabiti, ¢e spodnji zas¢itni pokrov ni prosto
gibljiv in se ne zapre takoj. Spodnjega
zastitnega pokrova nikoli ne zataknite ali
privezite v odprtem polozaju. Ce Zaga po nesreCi
pade na tla, se lahko spodniji zaS¢itni pokrov ukrivi.
ZasCitni pokrov odprite s potezno roCico in se
prepriCajte, da se lahko prosto premika in se pri
nobenem rezalnem kotu in globini ne dotika ne lista
Zage ne drugih delov.

Preverite delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni
pokrov. Ce spodnji za$éitni pokrov in vzmet ne
delujeta brezhibno, je treba pred uporabo izvesti
servisiranje zage. PoSkodovani deli, lepljive
obloge ali nabrani ostruzki omejujejo nemoteno
funkcijo spodnjega za$citnega pokrova.

Spodnji zascitni pokrov roc¢no odprite le pri
posebnih rezih, kot so "potopni in kotni rezi".
Spodnji zascitni pokrov odprite s potezno
rocico in jo spustite, kakor hitro list zage prodre
v obdelovanec. Pri vseh drugih delih z Zago mora
spodniji zaS€itni pokrov delovati avtomatsko.

Zage ne odlagajte na delovno mizo ali na tla, e
spodnji zas¢itni pokrov ne prekriva lista zage.
Nezavarovan, iztekajoC list zage premika zago v
nasprotni smeri rezanja in reze, kar mu stoji na poti.
Pri tem upoStevajte Cas iztekanja lista Zage.

Funkcija zagozde reze
- Uporabite list zage, ki se prilega zagozdi reze.

Da zagozda reze deluje, mora biti osnovni list Zage
tanjSi od zagozde reZe in Sirina zob vedja od
debeline zagozde reze.

Zagozdo reze justirajte, kot je opisano v
navodilih za uporabo. Napacni razmiki, pozicija in
usmerjenost so lahko vzrok za to, da zagozda reze
ne more ucinkovito prepreiti udarca nazaj.

Vedno uporabite zagozdo reze, razen pri
"potopnih rezih". Po potopnem rezu ponovno
montirajte zagozdo reze. Zagozda reze je pri
potopnih rezih moteca in lahko povzrodi udarec



nazaj. Ta razdelek velja le za roéne krozne Zage
brez zagozde Flipp.

- Da zagozda reze lahko ucinkuje, se mora
nahajati v rezi zage. Pri kratkih rezih zagozda reze
ne prepredi udarca nazaj.

- Zage ne uporabljajte, ¢e je zagozda reze
ukrivliena. Ze majhna motnja lahko upodasni
zapiranje zaS€itnega pokrova.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:

- Pomemben varnostni faktor predstavija redno
¢isCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

- Uporabljati smete le originalne  MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

4 Opremljanje / nastavitev

4.1 Polnjenje akumulatorja

Preverite, ali se nazivna napetost akumulatorja ujema
s podatkom na Zagi.

Akumulator in polnilnik sta med seboj usklajena. Za
polnjenje uporabljajte le polnilnike MAFELL — APS 18.

Pri novi Zagi najprej napolnite akumulator.

Prevzem polnilnika APS 18 v obratovanje in postopek
polnjenja glejte v prilozenem navodilu "APS 18 Akku —
Power — Station".

Akumulator je opremljen z nadzornikom temperature.
Ta zagotavlia, da se akumulator polni le v
temperaturnem obmoéju med 0°C in 50°C. S tem se
doseze dolga zivljenjska doba akumulatorja.

Bistveno skrajSan obratovalni ¢as kaZe na to, da je
akumulator izrabljen in ga je treba nadomestiti.

Nevarnost
Nevarnost eksplozije

Akumulator za$citite pred vro€ino,
ognjem in vlago.

Akumulatorja ne odlagajte na ogrevalna telesa in ga
ne izpostavlijajte dalj ¢asa mocnemu sonénemu
sevanju. Temperature nad 50°C poSkodujejo
akumulator. Ogret akumulator se mora pred
polnjenjem ohladiti.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10°C in
30°C.

Akumulatorja ne odpirajte in ga
zavarujte pred udarci. Akumulator
hranite na suhem mestu, brez
nevarnosti zmrzali.

Nevarnost

Ce akumulator hranite izven
polnilnika, prekrijte kontakte
akumulatorja. Pri kratkem stiku
zaradi kovinskih premostitev
obstaja nevarnost poZara in
eksplozije.

UpoStevajte napotke glede varstva
okolja.

S BB

4.2 Vstavljanje akumulatorja

Napolnjen akumulator potisnite v vodilo ob rocaju, da
obé&utno zaskodi.

@

4.3 Odstranitev akumulatorja

S pritiskom na zaskoko 21 (sl. 2) akumulator
deblokirajte in ga izvlecite iz vodila.

Pred uporabo se prepriCajte, da
akumulator dobro naseda v zago.

>

Pri tem ne smete uporabiti sile.

>

4.4 Sesanje ostruzkov
Nevarnost

Zdravju nevaren prah morate sesati
z M-sesalnikom.

>

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koliCina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna$ati najmanj 20 m/s.

Notranji premer sesalnega nastavka 1 (sl. 3) zna$a 35
mm.

Za kratko delo, pri katerem nastaja majhna koli¢ina
prahu, se lahko uporabi vre¢a za ostruzke kot lastno
odsesavanje.



4.5 lzbira lista zage

Za doseganje dobre kakovosti reza uporabite ostro
orodje, ki ga lahko v odvisnoti od materiala in uporabe
izberete iz slede¢ega seznama:

Rezanje mehkega in trdega
vzdolZno na smer vlaken:

- list krozne zage HM @ 168 x 1,8 x 20 mm, 16 zob

lesa specialno

Rezanje mehkega in trdega lesa preéno in
vzdolzno na smer viaken:

- list krozne Zzage HM @ 168 x 1,8 x 20 mm, 24 zob

Rezanje mehkega in trdega lesa specialno pre¢no
na smer vlaken:

- list krozne Zage HM @ 168 x 1,8 x 20 mm, 32 zob

Rezanje mehkega in trdega lesa specialno pre¢no
na smer vlaken "fini rezi":

- list krozne Zage HM @ 168 x 1,8 x 20 mm, 56 zob

Rezanje izolacijskih materialov iz lesnih vlaken:
- list krozne zage HM @ 168 x 1,8 x 20 mm, 56 zob

Rezanje umetnih mas (stiropor):
- list krozne Zage HM @ 168 x 1,8 x 20 mm, 24 zob

4.6 Zamenjava lista zage
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
akumulator.

e Pritisnite gumb 2 (sl. 2) in blokirni vzvod 3 (sl. 2)
povlecite navzgor. Tako je gred zage aretirana in
preticni vzvod blokiran.

e S Sestrobim izvijaéem 4 (drZalo sl. 3) popustite
vijak prirobnice 5 (sl. 3) v nasprotni smeri
urnega kazalca. Zdaj snemite vijak in sprednjo
natezno prirobnico 6 (sl. 3).

e  Po odprtju premi¢nega zas¢itnega pokrova lahko
odstranite list Zage.

e Na nateznih prirobnicah ne sme biti oprijetih
delov.

e  Privstavljanju lista Zage pazite na smer vrtenja.

o Nato nataknite natezno prirobnico, vstavite vijak
prirobnice in ga pritegnite z obraéanjem v smeri
urnega kazalca.

4.7 Zagozda reze
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
akumulator.

Zagozda reze 7 (sl. 3) prepredi zatikanje lista zage pri
vzdolznem rezanju. Pravilen razmik do lista Zage je
prikazan na (sl. 4).

e  Zanastavitev vijak 8 (sl. 3) popustite s prilozenim
Sestrobim izvijatem 4 (sl. 3).

e  Zagozdo reZe nastavite tako, da jo premikate v
njeni vzdolzni reZi in nato znova pritegnete vijak.

5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas&ene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki“.

5.2 Vklop in izklop

e Vklop: blokado vklopa 9 (sl. 2) za deblokiranje
pritisnite naprej. Nato pri pritisnjeni blokadi
vklopa pritisnite na pritisno stikalo 10 (sl. 2).

Ker gre za stikalo brez aretimega mehanizma, Zaga
teCe le tako dolgo, dokler pritiskate na pritisno stikalo.
Vigrajena elektronika pri vklopu poskrbi za mirno
pospesitev in pri obremenitvi regulira Stevilo vrtljajev
na fiksno nastavljeno vrednost.

Poleg tega ta elektronika regulira motor
preobremenitvi, . list zage se ustavi.

V tem primeru Zago izklopite. Nato jo znova vklopite in
Zagajte naprej z znizano potisno hitrostjo.

pri

e lzklop: za izklop spustite pritisno stikalo 10 (sl.
2).

5.3 Lu¢

Pozor
Ne glejte v goreco lug!

Elektri€no orodje je opremljeno z svetlobnim modulom
36 (sl. 3).

Svetlobni modul se ob vklopu zage oskrbuje dolocen
Cas in je nato pripravljen za obratovanje.



V' obratovalni pripravijenosti svetlobni modul ob
premiku Zage avtomatsko prizge lu¢ ter jo pri daljSem
mirovanju ugasne.

5.4 Nastavitev globine reza

Globino reza lahko zvezno nastavite v obmo¢ju med 0
in 55 mm.

V ta namen postopajte na slede¢ naéin:

e  Popustite zati¢no rocico 12 (sl. 1).

e S pogrezno ro€ico 13 (sl. 1) nastavite globino
reza.

e  Nastavljeno globino lahko odcitate na lestvici 14
(sl. 1). Kot kazalec pri tem sluzi poSeven rob
pogrezne rocice.

e Ponovno pritegnite zati¢no rocico 12 (sl. 1).

o

5.5 Nastavitev za poSevne reze

Sklop za Zaganje lahko za poSevni reze nastavite na
vsak poljuben kot od 0° do 45°.

Globino reza vedno nastavite pribl.
2 do 5 mm veg, kot je debelina
materiala, ki se reze.

e Za poSevno lego Zago namestite v izhodis¢ni
poloZaj in jo podprite tako, da lahko zavrtite sklop
za Zaganje.

e  Popustite rocico 15 (sl. 2).

e V skladu z lestvico na zasuCnem segmentu
nastavite kot.

o Nato pritegnite rocico 15 (sl. 2).

5.6 Potopni rezi

Nevarnost

Nevarnost udarca nazaj pri
potopnih rezih! Pred potopom
prislonite stroj z zadnjim robom
osnovne plosce na omejevalnik, ki
je pritrjen na obdelovanec. Pri
potopu stroj ¢vrsto drZite za rocaj in
ga rahlo potikajte naprej!

e  Popustite zaticno ro€ico 12 (sl. 1) in s pogrezno
rocico 13 (sl. 1) stroj postavite v najvisji polozaj.
e Z vzvodom 16 (sl. 1) popolnoma odprete
premicni zaSCitni pokrov, tako da lahko stroj
namestite na obdelovanec. List se zdaj nahaja

prosto nad materialom in se lahko izravna za
zaris.

e VKklopite stroj in potopno rocico 13 (sl. 1) pritisnite
navzdol. Tako se list Zage navpi¢no pogrezne v
obdelovanec. Pri tem odCitajte potopno globino
na lestvici 14 (sl. 1). Zagozda reze se med
potopnim postopkom premakne navzgor. Kakor
hitro se pri premiku stroja naprej reza za listom
Zage sprosti, se zagozda reze premakne nazaj v
normalno lego.

5.7 Zaganje po zarisu
brez vodila

Zago lahko s pritiskom na zapormo Kljuko 24 (sl. 6)
snamete z vodila v smeri nazaj.

Premicni kazalec zarisa 19 (sl. 3) se tudi pri poSevnih
rezih avtomatsko prilagodi. Zarisni rob ustreza notranji
strani lista Zage. Za poSevne reze lahko zaris vidite
skozi odprtino na levi strani zgornjega zaScitnega
pokrova (puscica, sl. 1).

e Zago &vrsto drZite za rodaje in jo s sprednjim
delom osnovne ploS€e namestite na
obdelovanec.

e Roéno krozno Zago vklopite (glejte poglavje 5.2)
in jo enakomerno potiskajte v smeri rezanja.

o Po konCanem rezanju Zago izklopite tako, da
spustite pritisno stikalo 10 (sl. 2).

5.8 Zaganje z vzporednim omejevalnikom

Vizporedni omejevalnik sluZi za Zaganje vzporedno z
Ze obstoje¢im robom. Pri tem se lahko omejevalnik
namesti na Zago tako desno kot tudi levo. Pri tem
znaSa obmodje rezanja na desni strani 33 — 130 mm
(kazalec za odcitanje "X" sl. 1), na levi strani pa 163 —
300 mm (rob za od¢itanje na robu kazalca "Y" sl. 1).

e Rezalno Sirino lahko po sprostitvi krilatih vijakov
20 (sl. 3) nastavite, tako da ustrezno premaknete
omejevalnik, nato pa krilate vijake ponovno
pritegnete.

Poleg tega se lahko vzporedni omejevainik z
enostavnim obratom (vodilna ploskev za rob
obdelovanca kaze navzgor) uporabi tudi kot dvojna
opora za bolj$e vodenje ro¢ne krozne Zage. Zdaj lahko
Zago vodite vzdolz vodila, pritrjenega na obdelovanec.



5.9 Delo s spodnjim prijemalnim omejevalom
Nevarnost

Spodnje prijemalno omejevalo
uporabljajte le na dovoljenih
obmodjih reza. Za to upoStevajte
lestvice na vodilnih palicah. V
nasprotnem primeru obstaja
nevarnost telesnih poskodb zaradi
nedelujocega zas¢itnega pokrova.

Spodniji prijemalni omejevalnik sluZi za delo vzporedno
z Ze obstojecim robom. Pri tem se lahko omejevalnik
namesti na Zago tako desno kot tudi levo. Pri tem
obmogje rezanja na desni strani znaSa pribl. 12 - 40
mm, na levi strani pa pribl. 30 — 210 mm.

e Rezalno §irino lahko po sprostitvi krilatih vijakov
20 (sl. 3) nastavite, tako da ustrezno premaknete
omejevalnik, nato pa krilate vijake ponovno
pritegnete

6 Vzdrzevanje in servisiranje
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
akumulator.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogliéni lezaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljSem ¢&asu obratovanja
priporo¢amo, da stroj oddate v pregled pooblad¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
mazivo, naro€. §t. 049040 (1 kg doza).

6.1 Skladiscenje

Ce stroja ne boste uporabliali dije ¢asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.

6.2 Transport

Za prilozene litij-ionske baterije veljajo zahteve
zakonodaje o nevarnem blagu. Akumulatorje lahko
uporabnik brez nadaljnjih omejitev prevaza po cesti.

Pri poSiljanju s strani tretjih oseb (npr. letalski prevoz
ali Spedicija) je treba upoStevati posebne zahteve za
pakiranje in oznaCevanje. Pri pripravi paketa se je
treba posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.
Akumulatorje posljite le, e je ohije nepoSkodovano.
Odprte kontakte zalepite in akumulator zapakirajte
tako, da se v embalazi ne premika.

UpoStevajte tudi morebitne nadaljnje nacionaine
predpise.

6.3 Odstranitev akumulatorjev/baterij v odpad

Elektri¢na orodja, akumulatorje,
dodatno opremo in embalazo je
treba reciklirati na okolju prijazen
O N nagin,
Elektricnega orodja in akumulatorjev/baterij
odvrzite v gospodinjske odpadke!

Le za drzave EU:

ne

skladu z evropsko direktivo

2002/96/ES je treba elektricna
orodja, ki niso ve¢ uporabna, in v
skladu z evropsko direktivo
2006/66/ES okvarjene ali izrabljene
akumulatorje/baterije zbirati lo¢eno
in reciklirati na okolju prijazen
nacin.

Akumulatorje/baterije, ki niso ve¢ uporabne, zavrzite

neposredno v:

Nem¢ija

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Nemdija

Akumulatorji/baterije:

X
"X

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Litij-ionske:
Upostevajte napotke v razdelku
»Transport, stran 75.

Li-lon [)



7 Odprava motenj

Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in

previdnost. Pred tem izvlecite akumulator!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava
Zage ni mozno vKlopiti Akumulator je prazen Napolnite akumulator
Akumulator ni  zaskoCen v | Akumulator pritisnite, da
kon¢nem polozaju popolnoma zaskodi
Akumulator skoraj prazen, LED | Elektronika varuje akumulator | Preverite, pritisnite tipko 22
lu€ka na akumulatorju utripa. pred globoko izpraznitvijo. (sl.2+5).

Ce sveti le 8¢ ena LED Iutka,
napolnite akumulator.

Preobremenitev, zaga se izklopi.

Zaradi daljSe obremenitve se je
Zzaga ali akumulator pregrel.
Oglasi se opozorilni signal (stalen
pisk).

Slednji ugasne po maks. 30
sekundah, ali ko spustite pritisno
stikalo.

Pustite, da se zaga in akumulator
ohladita.

Akumulator lahko v polnilniku z
zraCnim hlajenjem hitreje ohladite.
Zago lahko z drugim akumulator v

praznem teku prav tako hitreje
ohladite.

Zaga se v primeru nenadnega
povecanja obremenitve izklopi.

VA nenadnim porastom
obremenitve hipoma poraste tudi
potreben elektriéni tok Zage. Ta
porast, ki se lahko pojavi pri
nenadni blokadi ali udarcu nazaj,
se meri in sproZi izklop.

Zago izklopite tako, da spustite
pritisno stikalo.

Nato jo lahko znova vklopite in
normalno delate napre;.
SkuSajte  prepredit
blokiranje.

ponovno

List Zage se pri potiskanju naprej
zatika

Premocan potisk naprej

ZmanjSajte potisno hitrost

Top list zage Takoj spustite stikalo. Zago
odstranite iz obdelovanca in
zamenjajte list Zage

Napetost v obdelovancu

Slabo vodenje zage

Uporabite vzporedni omejevalnik

Neravna povrsina obdelovanca

Naravnajte povrsino

Ozgana mesta na rezalnih mestih

Za delovni postopek neprimeren
ali top list zage

Zamenjajte list Zage




Motnja

Vzrok

Odprava

Zamasen izmet ostruzkov

Preve¢ vlaZen les

Dolgo rezanje brez odsesavanja

na eksterno
mali

Zago priklopite
sesalno  napravo, npr.
odprasevalnik

Nenaden pojav dima iz ohigja
motorja

Preobremenitev
elektronike

strojne

Prekinite dovajanje energije, tako
da odstranite akumulatorski paket.
Nastajanje dima se prekine.
Akumulatorja ne vstavljajte vec!
Preprecite vdihavanje dimal!

Zagin list vibrira v obdelovancu

Zagin list ni pravilno naravnan

Zategnite Zagin list

Obdelovanec ni pritrjen

Obdelovanec pritrdite z vpenjali

Spodnji premiéni zascitni pokrov
se ne zapira ali pa se zapira le
pocasi

Ostruzki in kosi lesa v spodnjem
premi¢nem zascitnem pokrovu

Odstranite ostruzke in kose lesa




8

Poseben pribor

list zage-HM @ 168 x 1,8 x 20, 16 zob (vzdolZni rez)
list zage-HM @& 168 x 1,8 x 20, 24 zob (vzdolZni in precni rezi)
list Zage-HM @ 168 x 1,8 x 20, 32 zob (precni rez)
list Zage HM @ 168 x 1,8 x 20, 56 zob (fini rez)
vodilo F80, dolzina 800 mm
vodilo F110, dolzina 1100 mm
vodilo F160, dolzina 1600 mm
vodilo F210, dolZina 2100 mm
vodilo F310, dolzina 3100 mm

kotni omejevalnik F-WA
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD

Pribor za vodilo:
- primez F-SZ100MM (2 kosa)
- povezovalni kos F-VS
- torba z vodili F160

komplet torbe z vodili F80/160 vsebuje: F80 + F160 + povezovalni kos +

2 primeza + torba z vodili

komplet torbe z vodili F80/160 s kotnim omejevalnikom vsebuje: F80 +
F160 + povezovalni kos + kotni omejevalnik + 2 primeza + torbo z vodili

komplet torbe za vodilo F160/160 vsebuje: 2 x F160 + povezovalni kos

+ 2 primeza + torbo z vodili
blokirnik udarca nazaj F-RS
spodnje prijemalno omejevalo UA
vzporedni omejevalnik K55-PA
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+

vodilni mehanizem M
vodilni mehanizem ML

naro€.
naro€.
naro€.
naro€.
naro€.
naro€.
naro€.
naroC.
naroG.
naro€.
naro€.
naroG.

naroc.
naroc.
naroc.

naroc.

naroc.

narog.

naroG.
naro€.
naro€.
naroG.
naroG.

narog.
naroc.

9 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani mézu byt nasledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodlivi situaciu.
@ Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poSkodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
e Tento symbol oznacuje uzivatel'ské tipy a iné uzitoéné informacie.

2 Udaje o vyrobku
K 55 18M bl s & vyrobku 918501, 91B502, 91B525

KSS50 18M bl s €. vyrobku 91B601, 91B602, 91B603, 91B621, 91B623, 91B625, 918648

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja
Vetky informacie potrebné na identifikaciu stroja su na pripevnenom typovom Stitku.

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpeénost
a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadu!

Podra Eurdpskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybni recyklaciu.

Precitajte si ndvod na pouZivanie. ZniZuje to riziko zranenia.

vodou a vihkostou.
Chréante akumulatory pred vihkostou!

Chrante akumulatory pred ohfiom!
Hrozi riziko explozie!

;; ; Chrénte akumulator pred teplom, nadmernym sinenym Ziarenim, ohfiom, mrazom,
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2.3 Technické udaje
K 55 18M bl

Menovité napétie

Pocet otacok pilového listu pri volnobehu
Hibka rezu 0°/30°/45°

Otocny agregat pily

Priemer listu pily max./min.

Zakladna hrubka telesa pilového koti¢a
Rezna Sirka nastroja

Upevriovaci otvor pilového listu

Priemer sacieho natrubku

Hmotnost s akumulatorom (bez paraleiného
dorazu)

Rozmery (SxDx V)

KSS50 18M bl

Menovité napétie

Pocet ota&ok pilového listu pri volnobehu

Hibka rezu 0° /30° /45°

Otocny agregat pily

Priemer listu pily max./min.

Zakladna hrubka telesa pilového koti¢a

Rezna Sirka nastroja

Upevriovaci otvor pilového listu

Priemer sacieho natrubku

Hmotnost' s akumulatorom (bez paralelného
dorazu)

Rozmery (SxD x V)

ako kapovaci pilovy systém

Hibka rezu 0° /30° /45°

Dizka rezu pri hribke obrobku 12/49,5 mm
Hmotnost' s vodiacim zariadenim a akumulatorom
Rozmery vratane vodiaceho zariadenia (SxDxV)

-81-

Cordless Allicance System (=CAS) je systém akumulatorov od viacerych
vyrobcov. DalSie informacie néjdete na www.cordless-alliance-system.com

18 V=

4450 min-!

58 /56 /48 mm mm
0°-45°

168 /157 mm

1,2 mm

1,8 mm

20 mm

35 mm

4,3kg

234 x 330 x 258 mm

18V =

4450 min-!

58 /56 /48 mm
0°-45°

168 /157 mm
1,2 mm

1,8 mm

20 mm

35 mm

4,3 kg

246 x 330 x 258 mm

52/50/42 mm
470/400 mm

5,7kg

257 x 751 x 258 mm



2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podfa noriem DIN EN 62841-1 und DIN EN 62841-2-5 a daju sa pouzit na
porovnanie elektrického naradia s inym naradim a na predbezné posudenie zataZenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa m6zu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia lisit od
uvedenych hodnét v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked' bezi elektricky nastroj bez pretaZenial

241  Udaje o emisiach hluku
Emisie hluku zistené podla normy EN 62841-1 a EN 62841-2-5 su:

Hladina akustického tlaku Lea =90 dB (A)
Neistota Kra=3dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =101 dB (A)
Neistota Kwa =3 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované Standardne dodavanym listom pily.

24.2  Udaje o vibracii
Typické vibracie pdsobiace na ruky a ramena s mensie ako 2,5 m/s2.

2.5 Obsah dodavky
Ruéna kotucova pila K 55 18M bl kompletna s:

1 kotuCovy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 168 mm, 24 zubov
1 Klin na Stiepanie dreva (hribka 1,2 mm)

1 Obsluzny nastroj s drziakom na stroji

1 Navod na pouzivanie

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

1 Transportna skrinka

1 Vrecko na triesky

1 Nabijacka APS 18M pri vyrobku €. 91B501, 91B521, 91B525

2 Batéria 18 M 99 LiHD pri vyrobku ¢. 91B501, 91B521, 91B525

Kapovaci pilovy systém KSS50 18M bl kompletny s:

1 koticovy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 168 mm, 32 zubov

1 Klin na Stiepanie dreva (hribka 1,2 mm)

1 Obsluzny nastroj s drziakom na stroji

1 Navod na pouzivanie

1 ZoSit ,Bezpecnostné pokyny*

1 Transportna skrinka

1 Nabijacka APS 18M pri vyrobku €. 91B601, 91B603, 91B621 oder 91B625

2 Batéria 18 M 99 LiHD pri vyrobku ¢. 91B601, 91B603, 91B621 alebo 91B625
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2.6 Bezpec€nostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnu prevadzku stroja a
nesmu sa odstrariovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost' a mozné
poskodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo net¢innymi
bezpecnostnymi zariadeniami.

Stroj je vybaveny nasledujicimi bezpe€nostnymi

zariadeniami:

- Horny pevny ochranny kryt

- Dolny pohyblivy ochranny kryt

- Velka zakladna doska

- Rukovate

- Klin na Stiepanie dreva

- Spinacie zariadenie a brzda

- Odsavacie hrdlo

2.7 Pouzivanie podFa predpisov
K 55 18M bl / KSS50 18M bl je vhodny len na pozdizne
a Sikmé rezanie masivneho dreva.

Spracovat mozno aj dosky, ako su drevotrieskové
dosky, latovky a dosky MDF.

Je mozné tiez spracovanie drevovlaknitych izolaénych
materialov a plastov (polystyrén).

PouZivajte iba pilové listy schvalené spoloénostou
Mafell podia EN 847- 1 v uvedenom rozsahu g.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Viyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouzivat stroj podlfa predpisov,
dodrziavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

Pouzivajte iba pilové kotue s oznaenim poctu
otaCok, ktory zodpoveda alebo prekraCuje pocet
ota€ok uvedenych na elektrickom néradi.

Pouzivajte iba originaine batérie Mafell/CAS a
prisluSenstvo.

Batérie oznaené CAS su 100% kompatibiné s
pristrojmi CAS (Cordless Alliance System).

2.8 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podla predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskove rizika
sposobené pouzivanim podia
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Dotykom pilového listu v oblasti spistacieho otvoru
pod zakladovou doskou.

- Dotykanie sa dielov pilového listu, ktoré vy&nievaju
pod obrobkom, pri rezani.

- Dotykanie sa otoénych dielov z bocnej strany:
Pilovy list, upevfiovacia priruba a skrutka s
prirubou.

- Spatny naraz stroja pri zaseknuti v obrobku.

- Zlomenie a vyhodenie pilového listu alebo dielov
pilového listu.

- Neumyselné zapnutie bez vybratia batérie.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dihodobej
prevadzke bez odsavania.

3 Bezpeénostné pokyny
Nebezpecenstvo
Dodrziavajte neustale nasledujuce
bezpec€nostné pokyny a
bezpec€nostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivania!

Vseobecné pokyny:

- Deti a mladez nemdzu obsluhovat stroj. Vynimkou
z toho su mladi fudia pod dohladom $pecialistu za
Ucelom ich vyskolenia.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prisluSny pracovny krok a
nemefite na stroji ni¢, o by mohlo negativne
ovplyvnit bezpecnost.

- Skontrolujte obrobok na cudzie Eastice. Kovové
diely, napr. klince, sa nemézu pilit.

- Chranite stroj a batérie pred vihkostou!



Nevhadzuijte batérie do ohnal

NepouZivajte poSkodené alebo zdeformované
batérie!

Neotvérajte batérie!

Nedotykajte sa kontaktov batérie a neskratujte ich!

Z poskodenych Li-lon batérii mdze unikat mierne
kysla, horfava kvapalina! Pokial unikne kvapalina z
batérie a dostane sa do kontaktu s pokoZkou,
okamzite ju oplachnite velkym mnozstvom vody. Ak
sa vam dostane kvapalina z batérie do o¢i, musite
vyplachnut oéi Cistou vodou a okamZite vyhladat
lekarsku pomoc!

Pred nastavovanim, prestavbou, Udrzbou alebo
Cistenim vyberte akumulatory zo stroja.

Pri pripajani batérie sa musite ubezpedit, Ze je stroj
vypnuty.

Pokial je stroj ponechany bez dozoru, prepravovany
alebo skladovany, musite vybrat zo stroja batériu.

Pouzivat’ sa nesmu:

Prasknuté pilové koti¢e a podobné kotlce, ktoré
zmenili svoj tvar.

Pilové kotuCe vyrobené z vysoko legovanej
rychloreznej ocele (pilové kotice HSS).

Tupé pilové kotue z ddvodu prili§ vysokého
zatazenia motora.

Pilové kotuce, ktorych zakladné teleso je hrubSie,
alebo ktorych Sirka rezu (rozvod) je mensia ako
hrabka klinu na Stiepanie dreva.

Pilové kotlce, ktoré nie su vhodné pre pocet otacok
pilového koti¢a vo volnobehu.

Brusne kotuce

Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy:

Noste pri €innostiach vZdy ochranu sluchu.
Noste pri Cinnostiach vZdy rasko.

Pokyny pre prevadzku:

Pilenie

Nebezpecenstvo

Nesiahajte rukami do oblasti rezu a na pilovy
list. Svojou druhou rukou uchopte pridavnui

rukovat’ alebo teleso motora. Pokial obe ruky
drzia pilu, nemézu byt zranené koti¢om pily.

- Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas
nedokdZze ochranit pred koti¢om pily pod
obrobkom.

- Prisposobte hibku rezu hriibke obrobku. Pod
obrobkom by mala byt vidiet menej ako cela vyska
zubov.

- Nikdy nedrzte obrobok, ktory sa ma pilit, v ruke
alebo prelozeny cez nohu. Zabezpeéte obrobok
na stabilnom upevneni. Je dolezité, aby ste riadne
upevnili obrobok, aby sa vyrazne znizilo riziko
fyzického kontaktu, zaseknutia Cepele alebo straty
kontroly.

- Drzte elektricky nastroj za izolované rukovate,
ked vykonavate cinnosti, pri ktorych méze
zasiahnut' pouzivany nastroj skryté pradové
rozvody alebo spojovacie rozvody. Kontakt s
vedenim pod napatim spdsobi, Ze aj kovové Casti
elektrického néstroja budu pod napétim, ¢o bude to
mat za nasledok uder elektrickym pridom.

- Pri pozdiznom rezani pouzivajte vidy zarazku
alebo vodiacu listu. ZlepSuje to presnost rezu a
znizuje moznost zaseknutia pilového listu.

- Vzdy pouzivajte pilové listy so spravnou
velkostou a vhodnym montaznym otvorom
(napriklad v tvare kosostvorca alebo okriihlom
tvare). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym
dielom stroja, bezia nerovnomerne a spdsobuiju
stratu kontroly.

- Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky pilového listu. Podlozky
a skrutky pilového listu su Specialne navrhnuté pre
vadu pilu pre optimalny vykon a prevadzkovu
spolahlivost.

Spétny naraz - priiny a prisluSné bezpecnostné

pokyny

- Spatny naraz je nahla reakcia spdsobena
zachytenim, zaseknutim alebo  nespravnym
nastavenim pilového listu, ktora spdsobi, Ze sa pila
bez kontroly zdvihne a posunie von z obrobku
smerom k obsluznému personalu.

- Ak sa pilovy list zachyti alebo zasekne v zareze pily,
zablokuje sa a vykon motora tladi pilu spat k
obsluznému personalu.

- Pokial sa pilovy list pri rezani skruti alebo vychyli,
moézu sa zuby na zadnej hrane pilového listu



zachytit o povrch dreva, ¢o spdsobi vycuvanie
kotca zo zarezu a odskocenie pily smerom spat k
obsluznému personalu.

Spatny naraz je vysledkom nespravneho alebo
chybného pouZivania pily. Da sa mu zabrénit prijatim
vhodnych preventivnych opatreni, ako je popisané
nizSie.

Drzte pilu pevne oboma rukami a svoje ruky
umiestnite tak, aby absorbovali sily spatného
narazu. Vzdy sa drzte bokom od pilového
kotuca, nikdy nedavajte pilovy list do jednej
roviny s vasim telom. V pripade spatného narazu
méze kotuCova pila poskoit dozadu, ale
obsluhujuci  personal méze kontrolovat sily
spétného narazu prijatim vhodnych opatreni.
Pokial' sa pilovy list zasekne alebo prestanete
pracovat, vypnite pilu a drzte ju pevne v
materiali, kym sa pilovy list Uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte odstranit' pilu z obrobku
alebo ju tahat dozadu, ked’ sa pilovy list
pohybuje, pretoze méze dojst k spatnému
narazu. Zistite a odstranite pricinu pre zaseknutie
pilového listu.

Pri opatovnom spusteni pily, ktora je zaseknuta
v obrobku, vycentrujte pilovy list v zareze a
skontrolujte, ¢i nie su zuby pily zachytené v
obrobku. Pokial sa pilovy list zasekne, moze sa
vysunut z obrobku alebo spdsobit spatny naraz pri
opatovnom spusteni pily.

Podoprite velké dosky, aby ste znizili riziko
spatného narazu sposobené zaseknutym listom
pily. Velké dosky sa mbZu prehybat pod vlastnou
vahou. Dosky musia byt podopreté na oboch
stranéch, a to aj v blizkosti zarezu pily, ako aj na
okraji.

Nepouzivajte tupé alebo poSkodené pilové listy.
Pilové listy s tupymi alebo nespravne nastavenymi
zubami spdsobuju zvySené trenie, zaseknutie
pilového listu a spatny naraz z dévodu prili§ tzkeho
zarezu.

Pred pilenim riadne utiahnite nastavenie hibky
rezu a uhla rezu. Ak sa poCas pilenia zmenia
nastavenia, pilovy list sa méze zaseknut a moze
tiez dojst k spatnému nérazu.

Bud'te mimoriadne opatrni pri pileni do
existujucich stien alebo inych neviditelnych
oblasti. Ponoreny pilovy list sa mdZze pri rezani do

skrytych predmetov zaseknit a spdsobit spatny
naraz.

Funkcia dolného ochranného krytu
- Skontrolujte pred kazdym pouzitim, i sa

uzatvara bez problémov dolny ochranny kryt.
Nepouzivajte pilu, pokial nie je vofne pohyblivy
dolny ochranny kryt a nedokaze sa okamzite
zavriet. Nikdy neupeviujte ani neprivazujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Pokial
by pila padla neumyselne na podlahu, mbze sa
zohnt dolny ochranny kryt. Otvorte ochranny kryt
pomocou tahacej paky a uistite sa, Ze sa volne
pohybuje a nedotyka ani pilového kotuca, ani inych
dielov pri v&etkych uhloch a hibkach rezu.
Skontrolujte funkénost' pruziny pre dolny
ochranny kryt. Pokial' dolny ochranny kryt a
pruzina nefungujui spravne, nechajte vykonat
pred pouzitim Gdrzbu pily. PoSkodené diely,
lepkavé usadeniny alebo nahromadené triesky
sposobuju, ze dolny ochranny kryt funguje s
oneskorenim.

Dolny ochranny kryt otvarajte manualne iba pri
Specialnych rezoch, ako st ,ponorné a uhlové
rezy“. Otvorte dolny ochranny kryt pomocou
tahacej paky a uvofnite ho, akonahle sa pilovy
list ponori do obrobku. Pri vSetkych inych
¢innostiach poCas pilenia musi automaticky
pracovat dolny ochranny kryt.

Neumiestnujte pilu na pracovny stdl alebo na
podlahu bez toho, aby dolny ochranny kryt
nezakryval pilovy list. Nechraneny pilovy list, ktory
dobieha, pohybuje pilou v opaénom smere ako je
smer rezu a reze vSetko, o mu stoji v ceste.
Dévaijte pritom pozor na dobu dobehu pilového listu.

Funkcia klinu na stiepanie dreva
- Pouzivajte vhodny pilovy list pre klin na

Stiepanie dreva. Aby klin na Stiepanie dreva
fungoval, zakladia pilového koti¢a musi byt tenSia
ako Klin na Stiepanie dreva a Sirka zubov musi byt
vacsSia ako hrabka klinu na Stiepanie dreva.

Nastavte klin na Stiepanie dreva tak, ako je to
popisané v tomto navode na pouzivanie.
Nespravne vzdialenosti, poloha a nastavenie mézu
spOsobit, Ze klin na Stiepanie dreva nezabrani
spatnému narazu.

Vzdy pouzivajte klin na Stiepanie dreva, s
vynimkou ,,ponornych rezov“. Po ponornom reze



namontujte spat klin na Stiepanie dreva. Klin na
Stiepanie dreva rusi pri ponornych rezoch a moze
vyvolat spatny naraz. Tento odsek sa vztahuje len
na ruéné kotuc¢ové pily bez sklopného klinu
MAFELL.

- Aby mohol klin na Stiepanie dreva fungovat,
musi sa nachadzat’ v Strbine pily. Pri kratkych
rezoch je klin na Stiepanie dreva neucinny pri
predchadzani spatnému narazu.

- Nepracujte s pilou so zahnutym klinom na
Stiepanie dreva. Aj nepatrna porucha moéze
spomalit zatvaranie ochranného krytu.

Pokyny k udrzbe a servisu:

- Pravidelné Cistenie stroja, hlavne nastavovacich
zariadeni a rozvodov, predstavuje dolezity
bezpeénostny faktor.

- Mozu sa pouzivat iba originalne nahradné diely a
diely prislusenstva firmy MAFELL. V opacnom
pripade nevznika narok na zéaruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

4 Zmena vybavy / nastavenie

4.1 Nabitie batérie

Skontrolujte, ¢i menovité napéatie batérie zodpoveda
napétiu uvedenému na stroji.

Batéria a nabijacka su navzajom zladené. Pouzivajte
na nabijanie iba nabijacky MAFELL — APS 18.

Pri novom stroji najskor nabite batériu.

Spustenie APS 18 do prevadzky a tieZ popis procesu
nabijania najdete v prilozenom navode "APS 18
Batéria — Napéajanie — Stanica“.

Batéria je vybavena kontrolou teploty. To zaistuje, ze
sa bude batéria nabijat iba v rozsahu teplét medzi 0°C
a 50°C. Dosiahne sa tak diha Zivotnost' batérie.
Vyrazne skratend prevadzkova doba na jedno nabitie
znamena, Ze batéria je opotrebovand a je potrebné ju
vymenit.

Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu

Chrarite batériu pred hora¢avou,
ohriom a vihkostou.

Batériu nesmiete ukladat na ohrievace a vystavovat ju
na dlh$i ¢as silnému sine¢nému ziareniu. Teploty nad
50°C poskodzuju batériu. Nechajte zahriatu batériu
pred nabijanim vychladnut.

Optimalna teplota uskladnenia sa nachadza medzi 10
°Ca30°C.

Neotvarajte batériu a chraite ju
pred narazmi. Skladujte batériu na
suchom mieste chranenom pred
mrazom.

Nebezpecenstvo

Pri skladovani mimo nabijacky
zakryte kontakty batérie. Pokial
dojde ku skratu sposobenému
kovovym mostikom, hrozi riziko
poziaru a vybuchu.

Re3pektujte pokyny k ochrane
Zivotného prostredia.

S >PB

4.2 Vlozenie batérie

Zasuvajte nabitd batériu do vedenia batérie vedla
rukovate, kym hlasne nezapadne na miesto.

@

4.3 Odstranenie batérie

Odblokujte batériu stlacenim zapadky 21 (obr. 2) a
vytiahnite ju z vedenia batérie.

Pred pouzitim sa musite uistit, ze
je batéria bezpe&ne umiestnena v
stroji.

>

NepouZivajte nésilie.

>

4.4 Odsavanie triesok
Nebezpecenstvo

Zdraviu Skodlivy prach sa musi
vysat vysavacom M.

>

Pri vSetkych Cinnostiach, pri ktorych vznikd znaéné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimaine 20 m/s.

Vnatorny priemer sacieho natrubku 1 (obr. 1) je 35
mm.

Pri kratkodobych ¢innostiach, pri ktorych vznika
menSie mnozstvo prachu, sa da vrecko na triesky
pouzit na ¢inné odsavanie.



4.5 Vofba pilového listu

Pokial chcete dosiahnut kvalitny rez, musite pouzif
ostry nastroj a vybrat si niektory nastroj z nizSie
uvedeného zoznamu podla materialu a pouZitia:

Rezanie makkého a tvrdého dreva S$pecialne

pozdiz vlakna:

- Kruhovy pilovy list HM @ 168 x 1,8 x 20 mm, 16
zubov

Rezanie makkého a tvrdého dreva naprieé a pozdiz

vlakna:

- Kruhovy pilovy list HM @ 168 x 1,8 x 20 mm, 24
zubov

Rezanie makkého a tvrdého dreva Specialne

naprie¢ viaknom:

- Kruhovy pilovy list HM & 168 x 1,8 x 20 mm, 32
zubov

Rezanie makkého a tvrdého dreva $pecialne

naprie¢ vlaknom ,jemné rezy“:

- Kruhovy pilovy list HM & 168 x 1,8 x 20 mm, 56
zubov

Rezanie drevovlaknitych izolaénych materialov:

- Kruhovy pilovy list HM & 168 x 1,8 x 20 mm, 56
zubov

Rezanie plastov (polystyrén):
- Kruhovy pilovy list HM & 168 x 1,8 x 20 mm, 24
zubov

4.6 Vymena pilového listu
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi tdrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
batériu.

o  Stlacte tlacidlo 2 (obr. 2) a potiahnite zaistovaciu
packu 3 (obr. 2) smerom hore. Hriadel pily je
potom zaisteny a radiaca paka zablokovana.

e  Pomocou Sesthranného skrutkovaca 4 (drziak
obr. 3) uvolnite skrutku priruby 5 (obr. 3) proti
smeru hodinovych ruciciek. Potom odstrante
skrutku a predn( upeviiovaciu prirubu 6 (obr. 3).

e Teraz mbzete po otvoreni pohyblivého
ochranného krytu odstranit pilovy kotuc.

e Upinacie priruby musia byt bez prilnavych
dielov.

e Privkladani pilového listu davajte pozor na smer
otacania.

e Potom nasadte upeviiovaciu prirubu, skrutku
priruby a riadne ju utiahnite otd¢anim v smere
hodinovych rugiciek.

4.7 Klin na Stiepanie dreva
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi udrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
batériu.

Klin na Stiepanie dreva 7 (obr. 3) zabrariuje zaseknutiu
kotuca pily pri pozdlznom rezani. Spravna vzdialenost
ku kotti¢u pily je zobrazena na (obr. 4).

o Na prestavenie musite uvolnit skrutku 8 (obr. 3)
pomocou dodaného imbusového skrutkovaca 4
(obr. 3).

e Nastavte klin na Stiepanie dreva postvanim v
jeho pozdiznej drazke a potom skrutku opéat
riadne utiahnite.

5 Prevadzka

5.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pricom
treba venovat zvlddtnu  pozornost  kapitole
,Bezpecnostné pokyny“.

5.2 Zapnutie a vypnutie

e  Zapnutie: Zatlacte zablokovanie zapnutia 9 (obr.
2) smerom dopredu, aby sa odblokovalo. Potom
stlatte pri stlatenom zablokovani zapnutia
spinaciu paku 10 (obr. 2).

Kedze ide o spinac bez aretacie, stroj bude bezat len
dovtedy, kym bude toto spinacie tlagidlo stlatené.
Integrovana elektronika zaistuje pri zapnuti plynulé
zrychlenie a upravuje pri zatazeni otacky na fixne
nastavenu hodnotu.

Okrem toho reguluje tato elektronika spatne motor v
pripade pretazenia, to znamena, Ze sa pilovy list
zastavi.

Potom vypnite stroj. Potom opat zapnite stroj a pilte
dalej so znizenou rychlostou posunu vpred.

e  Vypnutie: Pre vypnutie musite uvolnit spinaciu
packu 10 (obr. 2).



5.3 Svetlo
Pozor
Nepozerajte sa do horiacej lampy!

Elektricky nastroj je vybaveny svetelnym modulom 36
(obr. strana 3).

Po zapnuti stroja je napajany svetelny modul uréitu
dobu a potom je pripraveny na prevadzku.

V' pohotovostnom reZime rozsvieti svetelny modul
automaticky svetlo pri pohybe stroja alebo ho podas
dlhieho prestoja opat vypne.

5.4 Nastavenie hibky rezu

Hibka rezu sa dé nastavit postupne v rozsahu medzi 0
a 55 mm.

Pritom sa postupuje nasledovne:

e Uvolnite upeviiovaciu paku 12 (obr. 1).

e Pomocou ponornej paky 13 (obr. 1) moZzete
postupne menit hibku rezu.

e Nastavent hibku si mdZete odgitat na stupnici 14
(obr. 1). Ako indikator pritom slizi skosena hrana
ponornej paky.

e  Utiahnite opat upeviiovaciu paku 12 (obr. 1).

o

5.5 Nastavenie pre Sikmé rezy
Agregat pily sa da nastavit na [ubovolny uhol pre
Sikmé rezy od 0° do 45°.

Hibku rezu nastavte vzdy o cca 2
az 5 mm vacsiu ako je hribka
rezaného materialu.

e  Pokial chcete stroj naklonit, uvedte ho do
vychodiskovej polohy a podoprite ho tak, aby sa
dal agregét pily otogit.

e Uvolnite paku 15 (obr. 2).

o Nastavte uhol podla stupnice na oto¢nom
segmente.

e  Potom riadne utiahnite paku 15 (obr. 2).

5.6 Ponorné rezy
Nebezpecenstvo
Riziko spatného narazu pri
ponornych rezoch! Pred ponorenim
umiestnite stroj zadnou hranou
zakladnej dosky k dorazu, ktory je
pripevneny k obrobku. Pri ponoreni
drzte stroj pevne za rukovat a
posurite ho mierne dopredu!

e  Uvolnite upeviiovaciu paku 12 (obr. 1) a
pomocou ponornej paky 13 (obr. 1) nastavte stroj
do hornej polohy.

e Pomocou predradenej taznej paky 16 (obr. 1)
Uplne otvorte pohyblivy ochranny kryt, aby sa dal
stroj poloZit na obrabany obrobok. Pilovy kotu¢
sa potom nachadza vofne nad materialom a
mdZe byt zarovnany so znackou.

e  Zapnite stroj a zatlacte piestovd paku 13 (obr. 1)
smerom dole. Pilovy kotu¢ sa tak vertikaine
ponori do obrobku. Hibka ponorenia sa da
odgitat' na stupnici 14 (obr. 1). Klin na Stiepanie
dreva sa potas procesu ponorenia vychyli
smerom nahor. Hned, ako sa uvolni Strbina za
koticom pily, ked sa stroj pohybuje dopredu, sa
klin na Stiepanie dreva vrati do svojej normalnej
polohy.

5.7 Pilenie podfa narysu

Pohyblivé rysovacie ukazovadlo 19 (obr. 3) sa tiez
automaticky prisposobuje Sikmym rezom. Tato
narysovana hrana zodpoveda vnutornej strane
pilového koti¢a. Pri Sikmych rezoch je mozné
oznacenie vidiet cez otvor na [avej strane horného
ochranného krytu (Sipka, obr. 1).

e  Uchopte stroj za rukovate a polozte ho na
obrobok prednou ¢astou zakladnej dosky.

e Zapnite ru¢nu kotucovu pilu (pozri kapitolu 5.2) a
posuvajte stroj rovnomerne v smere rezu.

e Po skonceni rezania vypnite pilu uvolnenim
spinacieho tlacidla 10 (obr. 2).

5.8 Pilenie s paralelnou zarazkou

Paralelna zarazka sa pouZiva na pilenie rovnobezne s
existujicou hranou. Zarazka moéze byt pritom
namontovand na stroji tiez vpravo, alebo aj vlavo.
Oblast rezu na pravej strane je 33-130 mm
(ukazovatel ¢itania X", obr. 1) a na lavej strane 163-



300 mm (hrana ¢itania na hrane ukazovatela ,Y*, obr.

1).

e Sirku rezu moZete nastavit po uvolneni
kridlovych skrutiek 20 (obr. 3) prisluSnym
posunom dorazu a naslednym riadnym
dotiahnutim kridlovych skrutiek.

Okrem toho sa da paralelnd zarazka pouZit
jednoduchym otoenim (vodiaca plocha pre hranu
obrobku smeruje nahor) aj ako dvojita podpera pre
lepsie vedenie ruénej kotucovej pily. Potom sa da viest
stroj pozd|z vedenia pripevneného k obrobku.

5.9 Préce so zarazkou uchopenia
Nebezpecenstvo

Pouzivajte zarazku pod rukovatou
iba v povolenych oblastiach rezu.
ReSpektujte pritom stupnice na
vodiacich ty¢iach. V opanom
pripade hrozi nebezpecenstvo
poranenia nefunkénym ochrannym
krytom.

Zarazka uchopenia sa pouziva na pilenie rovnobezne
§ Uz existujgcou hranou. Doraz modze byt
namontovany na stroji vpravo alebo viavo. Plocha rezu
je pritom cca 12- 40 mm na pravej strane a cca 30—
210 mm na lave;j strane.

e Sirku rezu moZete nastavit po uvolneni
kridlovych skrutiek 20 (obr. 3) prisluSnym
posunom dorazu a naslednym riadnym
dotiahnutim kridlovych skrutiek

6 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi Udrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
batériu.

Stroje MAFELL st skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

Pouzité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dihSej prevadzkovej dobe odpori¢ame
odovzdat stroj na kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

Na vSetky mazacie miesta pouZivajte iba nas
Specialny tuk, objednévka €.049040 (1 kg plechovka).

6.1 Uskladnenie

Pokial sa stroj dlhSiu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikor6znym prostriedkom.

6.2 Preprava

Prilozené litum-ionové  batérie  podliehaju
poziadavkam legislativy o nebezpeénom tovare.
Akumulatory sa daju prepravovat pouzivatelom bez
dalSieho odkladania na cestu.

Pri zasielani tretou osobou (napr.: letecka preprava
alebo $pedicia) musia byt dodrzané $pecialne
poziadavky na balenie a oznaCovanie. Pri priprave
balika sa musite poradit' s odbornikom na nebezpeény
tovar.

Zasielajte akumulatory iba vtedy, ak teleso nevykazuje
poskodenie. Odlepte kontakty a zabalte akumulator
tak, aby sa nemohol pohybovat v obale.

Re3pektujte aj dalie narodné predpisy.

6.3 Likvidacia akumulatorov/batérii

Elektrické naradie, akumulatory,
prisluSenstvo a obaly sa musia
odviezt na ekologicku recyklaciu.

Neodhadzujte elektrické néradie a akumulatory do
domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:

odla eurépskej smernice
2002/96/EU elektrické naradie,
ktoré uz nie je pouZitelné, a podla
eurépskej smernice 2006/66/EU
chybné alebo opotrebené
akumulatory/batérie sa musia
zhromazdit oddelene a recyklovat
spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.



Akumulatory/batérie, ktoré sa uz nedaji pouzit,

odovzdajte priamo u:
Nemecko

Nadacia

Batérie GRS
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Nemecko

7 Odstranovanie poruch

Li-lon []

Akumulatory/batérie:

X
"X

Li-lon:
Respektujte pokyny uvedené v
kapitole ,,Preprava®, strana 89.

Zmeny vyhradené.

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstrariovanie si vzdy vyZaduje zvySenu
pozornost a opatrnost. Predtym vyberte batériu!

V nasledujucej asti st uvedené najcastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obratte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pric¢ina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut

Viybit batériu

Nabitie batérie

Batéria nie je zaistena v koncovej
polohe

Uplne zaistite batériu

Batéria je takmer vybita, LED na
batérii blika.

Elektronika chrani batériu pred
hibokym vybitim.

Skontrolovat, stladit tladidio 22
(obr. 2 +5).

Pokial svieti iba jedna LED, nabite
batériu.

PretaZenie, stroj sa vypne.

Stroj alebo batéria sa prehriali v
désledku dlhodobého zatazZenia.
Zaznie vystrazny signél
(nepretrzité pipanie).

Signal sa vypne maximalne po 30
sekundach alebo po uvolneni
spinacieho tlacidla.

Nechajte batériu
vychladnut.

Batériu mdZete rychlejsie ochladit
v nabijacke s chladenim vzduchu.
Stroj mobzete tiez rychlejsie
ochladit pomocou inej batérie vo
volnom chode.

stroj a

Stroj sa vypne, pokial dojde k
nahlemu zvySeniu zatazenia.

Pri nahlom zvySeni zatazenia sa
nahle zvysi aj prud potrebny pre
stroj. Toto zvySenie, ku ktorému
déjde v pripade nahleho
zablokovania alebo spétného
narazu, sa zmeria a sposobi
vypnutie.

Vypnite stroj uvolnenim

spinacieho tlacidla.

Potom mézete stroj znova zapnut
a normalne pokraCovat' v praci.
Pokuste sa vyhnit dalSiemu
zablokovaniu.




Porucha

Pricina

Odstranenie

Pilovy list sa zasekava pri posune
stroja vpred

Prili§ velky posun vpred

Znizit rychlost posunu vpred

Tupy pilovy list Okamzite uvolnit spinac.
Odstranit stroj z obrobku a
vymenit pilovy list
Pnutie v obrobku
Nespravne vedenie stroja Pouzit paralelnu zarazku
Nerovny povrch obrobku Viyrovnat plochu
Vypalené flaky na rozhraniach Nevhodny alebo tupy pilovy list | Vymenit pilovy list
pre pracovny krok
Zapchaté vyhadzovanie triesok Drevo prili§ vinké
Dihotrvajuce rezanie bez | Pripojit stroj k externému
odsavania odsavaniu, napr. malému
odstrafiovaCu prachu
Nahly vznik dymu v telese motora | Pretazenie elektroniky stroja PreruSenie  privodu  energie

vybratim batérie. Prestane sa
vytvarat dym.

Nepouzivajte viac  batériu!
Zabrante vdychovaniu dymu!

Pilovy list vibruje v obrobku

Pilovy list nie je spravne

nastaveny

Dotiahnut pilovy list

Obrobok nie je upevneny

Upevnit obrobok svorkami

Dolny pohyblivy ochranny kryt sa
nezatvara alebo sa zatvara len
pomaly

Triesky a kusky dreva v dolnom
pohyblivom ochrannom kryte

Odstrarite triesky a kisky dreva
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Zvlastne prislusenstvo

Pilovy list - HM @ 168 x 1,8 x 20, 16 zubov (pozdizny rez)
Pilovy list HM @ 168 x 1,8 x 20, 24 zubov (pozdizny a $ikmy rez)
Pilovy list - HM & 168 x 1,8 x 20, 32 zubov (Sikmy rez)
Pilovy list HM @ 168 x 1,8 x 20, 56 zubov (jemny rez)
Vodiaca kolaj F80, 800 mm diha

Vodiaca kolaj F110, 1100 mm dlha

Vodiaca kolaj F160, 1600 mm dlha

Vodiaca kolaj F210, 2100 mm dlha

Vodiaca kolaj F310, 3100 mm dlha

Uhlovy doraz F-WA

Batéria PowerTank 18 M 144 LiHD

Batéria PowerTank 18 M 99 LiHD

PrisluSenstvo k vodiacej kolaji:
- Skrutkova svorka F-SZ100MM (2 St.)
- Spojovaci kus F-VS
- Ta3ka na kolajnice F160

Suprava taSiek na kolaje F80/160 zloZzena z: F80 + F160 + konektor + 2

skrutkové svorky + tadka na kolaje

Suprava taSiek na kolaje F80/160 s uhlovym dorazom zlozena z: F80 +
F160 + konektor + uhlovy doraz + 2 skrutkové svorky + taska na kolaje

Suprava taSiek na kolaje F160/160 zlozena z: 2 x F160 + konektor + 2

skrutkové svorky + taska na kolaje
Zastavenie spatného narazu F-RS
Zarazka uchopenia UA

Paralelna zarazka K55-PA

Batéria PowerStation APS M
Batéria PowerStation APS M+

Vodiace zariadenie M
Vodiace zariadenie ML

Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov

Objednavka ¢. 092 476
Objednavka ¢. 092 478
Objednavka ¢. 092 480
Objednavka ¢. 092 482
Objednavka ¢. 204 380
Objednavka ¢. 204 381
Objednavka ¢. 204 365
Objednavka ¢. 204 382
Objednavka ¢. 204 383
Objednavka ¢. 205 357
Objednavka ¢. 094498
Objednavka ¢. 094503

Objednavka ¢. 205 399
Objednavka ¢. 204 363
Objednavka ¢. 204 626

Objednavka ¢. 204 748
Objednavka ¢. 204 749
Objednavka ¢. 204 805

Objednavka ¢. 202 867
Objednavka ¢. 206 073
Objednavka ¢. 206 825
Objednavka ¢. 094 492
Objednavka ¢. 094 509

Objednavka ¢. 208 170
Objednavka ¢. 204 378

Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com

92-
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KSS 300 / KSS 40 18M bl KSP 40 Flexistem MT 55 cc MKS 130 Ec - MKS 185 Ec

-
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ZSX Ec ERIKA 60 E - ERIKA 85 Ec

DD40 P/ DD40 G EVA 150 E MF 26 cc ZH 205 Ec - ZH 320 Ec

- LS 103 Ec



GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils giiltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle Reparaturen
ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind. Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon
ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an eine MAFELL -Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie,
die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch erlischt. Fir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleit
entstanden sind, wird keine Haftung ibernommen.

apaHTus

Mpy NpepbsiBNeHUM AOKYMEHTALWMM Ha rapaHTUio (OpUTMHanbHash KBUTAHLWS) B COOTBETCTBTUN C MpaBUNaMin O MPEfOCTaBNEHUN rapaHTM Mbl GecnnaTHo
npou3sesieM BCe HeobXOAMMbIE PEMOHTBI, KOTOpPbIE MO HaLEMy OnpefeneHiio HeOBXoAUMbI B CBS3N ¢ AedbekToM MaTepuana, o6paboTku 1 cbopku. 310 He
OTHOCKTCS K PAaCXOAHbIM MaTepuanam v U3HalLVBaeMbIM AeTansm. [Ins 3Toro MallvHa i yCTPOCTBO AOMKHO BbiTb (hpaHKo-(paxT OTNpaBneHo Ha 3aBoj M
macTepckyio obcnykuBaHus knueHToB upmsl MAFELL. M3beraiite nombITOk CaMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM Cry4yae rapaHTUs aHHynupyeTcs.
MbI He HeceM OTBETCTBEHHOCTM Ha BPE/], NPULMHEHHIi B Pe3yribTaTe HenpaBunbHOro 0BpaLLHMs Nk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwarancji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére wediug naszej oceny
s konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to cze$ci zamienne i zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny
wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zaktadu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych.
Nie przejmujemy odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podklad (originalni doklad o koupi) budou provedeny v ramci aktuainé platnych pravidel pro poskytovani zaruky provedeny vSechny
opravy, které jsou podle nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materidlu, zpracovani a montaze. Dily podiéhajici pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty.
Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zakaznického servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoze tim
zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuiji na $kody vzniklé neodbornou manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob prilozitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplacno opravljena vsa popravila, ki so po nasi
oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montazi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega dolocila. V ta namen morate stroj oz. napravo prosto voznine
poslati v tovarno ali v pooblas¢éeno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki
nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normalne obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predloZeni zaruéného listu (originalneho dokladu o kupe) budu vietky opravy, ktoré urcime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu, spracovania a montaze,
vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajiice opotrebeniu st z toho vylucené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo
pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa pokusom o samostatnu opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za
$kody spdsobené neodbornou manipuléciou alebo beznym opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG

Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar

Telefon +49 (0)7423/812-  Internet: E-Mail:

0 www.mafell.de mafell@mafell.de
Fax +49 (0)7423/812-218




